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BIENVENIDOS A BORDO
Welcome on board!

CARLOS BERTOMEU 

E
stimados pasajeros, Air 
Nostrum aterrizó en el 
aeropuerto de Talavera 
La Real en octubre del 
año 2001 para conectar 
Badajoz con la capital de 
España y, en 2004, co-

menzamos a operar el vuelo en-
tre ese aeropuerto y la Ciudad 
Condal. En estos casi 24 años, 
hemos trabajado intensamente 
con la Junta de Extremadura y 
la DGAC para desarrollar la co-
nectividad de esa comunidad 
autónoma y asegurar la mo-
vilidad de sus ciudadanos. En 
el mes de febrero de 2018, los 
enlaces aéreos Badajoz-Barce-
lona y Badajoz-Madrid fueron 
declarados rutas OSP (Obliga-
ción de Servicio Público) lo que 
permitió mantener abiertas las 
conexiones por vía aérea inclu-
so en los difíciles momentos de 
la pandemia. 

Hoy operamos con 5 frecuen-
cias semanales la ruta Bada-
joz-Barcelona y con 11 la ruta 
Badajoz-Madrid, garantizando 
que Extremadura esté en el 
mapa aéreo a nivel mundial. 
“De Extremadura al mundo y del 
mundo a Extremadura a través 
del hub del Grupo Iberia en la 
terminal 4 del aeropuerto de Ma-
drid”. Esa es una frase que he 
repetido muchas veces cuando 
me han preguntado por ello y 
los 91 destinos en conexión 
que ofrecemos, avalan lo que 
digo. Además, entre julio y 
septiembre de 2025 también 
hemos programado vuelos di-

rectos con Palma de Mallorca 
y Las Palmas de Gran Canaria.  

Como pueden ver, si todavía 
no conocen Extremadura ya 
no tienen excusa para no visi-
tarla y la primavera es un mo-
mento mágico para hacerlo. 
Hablo con conocimiento de 
causa porque pasé mi infan-
cia allí. Mi padre trabajaba 
en Hidroeléctrica Española y 
estuvo destinado en la cons-
trucción de la Presa Alcánta-
ra II que, hasta que en 1983 
se terminó la de Iguazú, fue 
la presa de contrafuertes 
más importante del mundo. 
El embalse, también fue el 
mayor de Europa hasta que 
se inauguró el de La Serena. 
Tengo grabada en mi mente 
la imagen de un luminoso día 
de mayo en el monumental 
puente romano de Alcántara, 
con mi padre explicándome 
los secretos de su construc-
ción. Lo recuerdo bien porque 
era mi cumpleaños. 

Sinceramente les digo que de 
esa tierra me gusta todo. Me 
gusta su gente, me gustan sus 
ciudades y pueblos, me gusta 
su historia y sus monumentos, 
me gusta su paisaje y me gus-
ta su gastronomía. Por cierto, 
seguro que conocen el jamón 
ibérico D.O. “Dehesa de Ex-
tremadura” pero ¿sabían que 
el foie que se sirve en la Casa 
Blanca se elabora en tierras 
extremeñas? Léanlo hoy aquí.

Que disfruten del vuelo.

D
ear passengers, Air Nostrum lan-
ded at Talavera la Real airport in 
October 2001 to connect Badajoz 
with the capital of Spain; in 2004, 
we also began operating the flight 
route between that airport and Bar-
celona. For nearly 24 years, we have 

worked closely with the regional govern-
ment of Extremadura and the Spanish Di-
rectorate General of Civil Aviation to enhan-
ce connections and ensure the mobility of 
citizens from this autonomous community. 
In February 2018, the Badajoz-Barcelona 
and Badajoz-Madrid air routes were decla-
red PSO (Public Service Obligation) routes 
which meant keeping the air connections 
open even through the hard times during 
the pandemic. 

Today we operate five weekly flights in 
the Badajoz-Barcelona route and eleven 
in the Badajoz-Madrid route, connecting 
Extremadura to the global air travel map. 
“From Extremadura to the world and from 
the world to Extremadura via the Iberia Group 
hub in Terminal 4 at Madrid airport”. That’s 
a phrase that I have repeated many times 
when I’ve been asked about it; the 91 con-
nected destinations that we offer back this 
claim. What’s more, we have also sched-
uled direct flights with Palma de Mallorca 
and Las Palmas de Gran Canaria for the 
period between July and September 2025.

As you can see, if you still haven’t visited 
Extremadura, you no longer have an excuse 
not to, and spring is a magical moment 
to do so. I’m speaking from experience 
because I spent my childhood there. My 
father worked at Hidroeléctrica Española 
and was appointed to the construction of 
the Alcántara II dam, which was the most 
important buttress dam in the world before 
the Iguazu dam was finished in 1983. The 
reservoir was also the largest in Europe un-
til the La Serena reservoir was inaugurated. 
I vividly recall a clear day in May on the 
grand Roman bridge of Alcántara, with my 
father explaining to me the secrets of its 
construction. I remember it well because it 
was my birthday. 

I can tell you that I genuinely enjoy every-
thing from that region. I like its people, I 
like its cities and villages, I like its history 
and monuments, I like its landscape, and I 
like its gastronomy. By the way, I’m sure you 
are familiar with the Dehesa de Extremadu-
ra PDO Iberian ham, but did you know that 
the foie gras served in the White House is 
made in Extremadura? Read it here today.
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EXTREMADURA
TIERRA DE CONTRASTES

Historia, naturaleza y tradición. Ruinas ro-
manas, fortalezas medievales y pueblos 
monumentales se funden con una natura-
leza imponente y una gastronomía única 
para convertir Extremadura en un destino 
inolvidable.

History, nature and tradition. Roman 
sites, medieval fortresses and monu-
ment-packed towns blend with stun-
ning landscapes and a unique gas-
tronomy to make Extremadura an 
unforgettable destination.

LAND OF CONTRASTS
TEXTO: Isabel Robles / FOTOS:  Junta de Extremadura



Tiempo atrás, Extremadura no 
respondía al nombre que la sitúa 
«más allá del Duero», un río que 
ni siquiera atraviesa sus dehesas. 
Esta tierra, que se extiende entre 
el Sistema Central y Sierra Morena 
y donde los Montes de Toledo dan 
sus últimos coletazos antes de que 
el Guadiana amplíe su vega, ha 
sido una encrucijada de caminos 
desde la Antigüedad. Las piedras 
guardan memoria de tiempos pre-
téritos que afloran en conjuntos 
megalíticos tan extensos como el 
de Valencia de Alcántara, uno de 
los más importantes de Europa 
occidental. También entre la bru-
ma que separa la historia de la le-
yenda asoma un pueblo que formó 
una de las primeras civilizaciones 
en Europa –Tartessos– y que dejó 
vestigios como los de Cancho Roa-
no o el Turuñuelo.

Long ago, Extremadura wasn’t 
known as the land “beyond the 
Duero”, a river which doesn’t even 
flow through its dehesas or pas-
turelands. This piece of land, which 
spreads out between the Sistema 
Central and Sierra Morena moun-
tain ranges and the edges of the 
Montes de Toledo right before the 
Guadiana river becomes wider, has 
been a crossroads ever since an-
cient times. The stones standing in 
vast megalithic sites such as that 
of Valencia de Alcántara—one of 
the most important sites in West-
ern Europe—hold the memories of 
its past times. Shrouded in the mist 
that separates history from legend, 
we find a society that created one 
of the first civilizations in Europe—
Tartessos—and which left its trac-
es in places such as Cancho Roano 
and Turuñuelo.

 Teatro Romano de Mérida



El poder de Roma

Si hubo un pueblo que dejó huella in-
deleble en su territorio fue Roma. En 
el año 25 a.  C., Augusto, vencedor de 
las guerras cántabras, decidió asentar 
a sus veteranos en una nueva ciudad: 
Augusta Emerita. Lugar privilegiado en 
la confluencia entre dos ríos, la recién 
fundada urbe pronto se convirtió en la 
capital de la provincia de Lusitania y co-
menzó a monumentalizarse. 

Se edificaron templos, como el de Dia-
na, domus como la Casa del Mitreo –
que conserva algunos de los mosaicos 
más impresionantes hallados en la ciu-
dad–, y acueductos, como el de los mi-
lagros. No obstante, si algo destaca en 
Mérida es su teatro romano, uno de los 
mejores de Europa que, dos mil años 
más tarde, sigue albergando represen-
taciones durante el Festival Internacio-
nal de Teatro Clásico. Historias como la 
de Ifigenia o Medea resuenan entre sus 
piedras milenarias y sobrecogen a los 
cientos de espectadores que llenan sus 
gradas cada año. A su lado, el anfitea-
tro revive durante las fiestas de Eme-
rita Lvdica, cuando la ciudad recuerda 
su pasado romano y los gladiadores 
vuelven a la arena. Turistas, recreado-
res y público en general se dan cita en 
esta fecha que reúne a más de cien mil 
personas y que se desarrolla con la ciu-
dad patrimonio de la humanidad como 
escenario privilegiado, desde el puente 
romano y la alcazaba árabe que lo de-
fiende hasta el Museo Nacional de Arte 
Romano, que alberga una de las mejo-
res colecciones arqueológicas romanas 
de la península.

Roma no solo dejó Mérida para la pos-
teridad. La Vía de la Plata –llamada 
así por la evolución del término árabe 
«balata» (empedrada)– fue una de las 
calzadas más importantes de la penín-
sula y germen, en la actualidad, de la 
vía de comunicación que recorre la co-
munidad de norte a sur. A lo largo de 
sus trescientos kilómetros da acceso 
a algunos de los tesoros extremeños 
mejor guardados, como Hervás, que 
posee una judería que destaca por su 
estado de conservación, Plasencia, con 
su catedral –que, en realidad, son dos– 
y sus murallas, o Zafra, con el palacio 
de los duques de Feria y sus plazas, la 
grande y la chica.
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 Claustro del Monasterio de Guadalupe



The power of Rome

If ever there was a civilization that left 
an indelible mark on their territory, 
it was the Romans. Following his vic-
tory in the Cantabrian Wars in 25 BC, 
Augustus decided to settle his veteran 
soldiers in a new city: Augusta Emeri-
ta. Set in an advantageous position at 
the confluence of two rivers, the newly 
founded city soon became the capital 
of the Lusitania province and under-
went a process of major building work. 

Temples such as the one to Diana, 
domus such as the House of Mithrae-
um—which contains some of the most 
impressive mosaics found in the city—
and watercourses such as Los Milagros 
aqueduct were built. However, if there’s 
something that stands out in Mérida, 
it’s its Roman theatre, one of the best 
in Europe. Two thousand years on, it 
still hosts performances during the In-
ternational Classical Theatre Festival. 
The stories of Iphigenia and Medea re-
verberate through its ancient stones, 
enrapturing the hundreds of spectators 
who fill its stands every year. Next to it, 
the amphitheatre comes back to life 
during the Emerita Lvdica festival, the 
time when the city relives its Roman 
past and gladiators return to the are-
na. Tourists, historical re-enactors and 
members of the public meet for this 
event that brings together more than 
100,000 people. It takes place in the su-
perb locations of a World Heritage city, 
from the Roman bridge and the Moor-
ish citadel that defends it to the Nation-
al Museum of Roman Art, which houses 
one of the best Roman archaeological 
collections in the peninsula.

Romans left more than Mérida for pos-
terity. The Vía de la Plata—which takes 
its name from the evolution of the Arab 
term “balata” (cobblestone)—was one of 
the most important roads in the peninsu-
la and the origin of the present-day high-
way that runs through the region from 
north to south. Along its three hundred 
kilometres, it leads to some of the best-
kept treasures in Extremadura: Hervás, 
which has a remarkably well-preserved 
Jewish quarter, the walled city of Plasen-
cia and its cathedral—well, cathedrals— 
and Zafra, known for the Dukes of Feria 
palace and its large and small squares, 
Plaza Grande and Plaza Chica.
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Air Nostrum 
vuela desde Extremadura a…
Madrid: Hasta 11 frecuencias semanales. Dos ru-
tas diarias de lunes a viernes y una los domingos. 

Barcelona: 5 frecuencias semanales, todos los 
lunes, miércoles, jueves, viernes y domingos.

Gran Canaria: 1 frecuencia semanal (lunes) des-
de julio a septiembre.

Mallorca: 3 frecuencias semanales  
(lunes, miércoles y jueves) desde el 18 de julio  
al 31 de agosto. 
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Ciudades de piedra y legado

Rodeada por una muralla de origen árabe, la ciudad vieja de Cáceres –pa-
trimonio de la humanidad desde 1986– invita al visitante a deambular por 
callejuelas medievales entre casonas nobles, templos y palacios como el 
de los Golfines de Abajo, una magnífica casa-fortaleza que combina a la 
perfección características platerescas, góticas y renacentistas, o la conca-
tedral de santa María, a la que se puede llegar desde la plaza mayor por el 
arco de la Estrella. Oculto bajo el subsuelo, el aljibe árabe del Museo Provin-
cial es testigo del rico pasado histórico y cultural de la ciudad.

A pocos kilómetros, Trujillo se alza como cuna de grandes exploradores. 
La casa natal de Pizarro es un museo donde se conservan mapas, armas y 
documentos relacionados con la conquista de América. Pero este no es su 
único atractivo. Desde la plaza mayor, rodeada de palacios renacentistas, se 
puede vislumbrar el castillo que, desde hace siglos, domina el entramado 
de callejuelas desde lo alto.

Otro monumento pétreo incluido en la lista del patrimonio mundial por mé-
ritos propios es el Monasterio de Santa María de Guadalupe. Panteón real y 
ejemplo de la evolución de estilos arquitectónicos, fue el lugar donde los Re-
yes Católicos recibieron a Colón antes del viaje hacia poniente que lo llevaría 
a descubrir una nueva tierra: América.

Cities of stone and legacy

Surrounded by Moorish walls, the Old Town of Cáceres—a World Heritage 
Site since 1986—invites visitors to stroll down its medieval streets lined 
with ancestral homes, temples and palaces such as Los Golfines de Abajo, 
a magnificent fortress-house that seamlessly combines Plateresque, Gothic 
and Renaissance features, and the Santa María Co-Cathedral, which can 
be reached from the main square going through the Estrella arch. Hidden 
beneath the ground, the Moorish cistern of the Provincial Museum is a tes-
tament to the city’s rich historical and cultural past.

A few kilometres away, Trujillo can claim to be the birthplace of many great 
explorers. Pizarro’s family home is now a museum where maps, weapons 
and documents relating to the conquest of America are kept. But this is not 
its only attraction. From the Plaza Mayor and surrounded by Renaissance 
palaces, you can gaze at the castle that has dominated the maze of alleys 
from above for centuries.

Another stone monument included in the World Heritage List on its own 
merits is the Monastery of Santa María de Guadalupe. This royal mausole-
um showcases the evolution of architectural styles. It was the place where 
the Catholic Monarchs received Columbus before he sailed westward on the 
journey that would lead him to discover a new world: America.
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El teatro romano  
de Mérida  

sigue albergando 
representaciones

The Roman theatre

of Mérida still hosts  
performances

 Plaza Mayor de Trujillo
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De naranjas y fronteras

Al oeste de Extremadura, el tiempo y la historia han dibujado una 
frontera difusa, marcada por conflictos, tratados y ciudades que aún 
guardan la esencia de un pasado compartido con Portugal. A lo largo 
de la Raya –como se la apoda comúnmente– fueron surgiendo encla-
ves fortificados o reutilizándose los que ya existían, como fue el caso 
de Badajoz, que cuenta con la alcazaba árabe más grande de Europa, 
así como torres y fortificaciones de distintas épocas. Otros baluartes, 
testigos de los convulsos tiempos en los que el peligro acechaba más 
allá de sus muros, son el castillo de Luna, que señorea Alburquerque, 
o el de Jerez de los Caballeros, una antigua alcazaba árabe muy refor-
mada por los templarios que se yergue sobre los campanarios de igle-
sias como la de san Bartolomé, cuya fachada, decorada con azulejos 
vidriados, es uno de los símbolos del municipio.

Pero no todo el territorio que hoy forma parte de Badajoz perteneció 
siempre a España. Hubo un tiempo en el que Olivenza era Olivença y 
en sus calles, empedradas al estilo de Lisboa, se hablaba portugués. 
Hay un dicho que afirma que de Espanha nem bom vento nem bom 
casamento, y el que sopló en 1801, cuando las tropas españolas bajo 
el mando de Godoy ganaron la efímera guerra de las Naranjas, hizo 
que Olivenza quedara de este lado de la frontera. Esto ha configu-
rado el carácter de la población, que combina su herencia lusa e 
hispana de un modo magistral.

Más allá de las dehesas

En primavera, el valle del Jerte se cubre con el manto blanco de 
los cerezos en flor, que ascienden por las laderas de la Reserva Na-
tural de la Garganta de los Infiernos. A pesar de lo que indica su 
nombre, se trata de un paraíso que, en su lado sur, desciende ha-
cia la comarca de La Vera, donde se encuentra el monasterio de 
Yuste, lugar elegido por Carlos V para pasar sus últimos años. Rica 
en paisajes, Extremadura ofrece contrastes tan curiosos como el de 
Granadilla, un encantador pueblo abandonado que se refleja en las 
aguas el embalse que lo rodea, o el de Robledillo de Gata, enclavado 
en plena sierra y envuelto por una naturaleza exuberante. Al este, el 
Monfragüe se yergue como un privilegiado refugio ornitológico, con 
aves como el buitre negro o el águila imperial, y al oeste, el Parque 
Natural del Tajo Internacional dibuja un escenario de acantilados y 
riberas escarpadas donde el paisaje y la historia van de la mano, tal 
como se puede apreciar en el puente romano de Alcántara, insigne 
obra de ingeniería que permanece en la actualidad.

 Árboles en flor en el Valle del Jerte
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Of oranges and borders

In western Extremadura, time and history have drawn up a blurred border, 
marked by conflicts, treaties and cities that still retain the essence of a past 
shared with Portugal. Along the Raya—as it is commonly called—fortified 
settlements emerged, and those that already existed were repurposed, as 
was the case of Badajoz, which has the largest Arab citadel in Europe, as 
well as towers and fortifications from different eras. Other strongholds that 
witnessed the turbulent times in which danger lurked beyond their walls 
are the Luna Castle, dominating Alburquerque, and the Jerez de los Cabal-
leros Castle, an ancient Arab citadel that underwent a major transforma-
tion by the Templars and overlooks the bell towers of churches such as San 
Bartolomé, whose facade, decorated with glazed tiles, is one of the town’s 
symbols.

Yet not all the territory that today makes up the province of Badajoz always 
belonged to Spain. There was a time when Olivenza was Olivença and Por-
tuguese was spoken in its Lisbon-style cobbled streets. There’s a saying that 
goes, “de Espanha nem bom vento, nem bom casamento” (neither good winds 
nor good marriages come from Spain) and the wind that blew in 1801, when 
Spanish troops under Godoy won the brief War of the Oranges, made Ol-
ivenza stay on this side of the border. This has shaped the personality of its 
people, masterfully combining its Portuguese and Hispanic heritage.

Beyond the dehesas

In spring, the Jerte valley is cov-
ered with the white blanket of the 
blossoming cherry trees that climb 
up the slopes of the Garganta de 
los Infiernos. Despite its name 
(Hell’s Gorge), this nature reserve 
is a true paradise that, on its south 
side, descends to the region of La 
Vera, where the Monastery of Yuste 
is located, the place chosen by 
Charles V to spend his final years. 
Rich in landscapes, Extremadu-
ra offers striking contrasts such 
as Granadilla, a charming, aban-
doned town that is reflected in the 
waters of its surrounding reservoir, 
and Robledillo de Gata, nestled in 
the mountains and framed by lush 
greenery. To the east, Monfragüe 
offers an outstanding bird sanctu-
ary inhabited by black vultures and 
imperial eagles; to the west, the 
Tagus International Natural Park 
conjures up a scenery of cliffs and 
steep banks where the landscape 
and the past go hand in hand, as 
evidenced by the Alcántara Roman 
bridge, an impressive feat of engi-
neering still standing today.

La ciudad vieja
de Cáceres invita  

al visitante a deambular  
por callejuelas medievales  

entre casonas nobles,  
templos y palacios

The Old Town 
of Cáceres 
invites visitors 
to stroll down 
its medieval 
streets lined with 
ancestral homes, 
temples and 
palaces.



Platos para chuparse los dedos

La cocina extremeña es el reflejo 
de su tierra: sencilla, contundente 
y basada en ingredientes de prime-
ra calidad. Dehesas, huertas y ríos 
abastecen una despensa donde 
los productos ibéricos, quesos y 
guisos forman parte de una identi-
dad culinaria única. Destacan el pi-
mentón de La Vera, las cerezas del 
Jerte y el jamón ibérico de bellota, 
platos como las migas o la chan-
faina, quesos como la torta del Ca-
sar o el de Ibores, vinos como los 
de la ribera del Guadiana y dulces 
tan singulares como las floretas, la 
candelilla y el técula mécula.

Mouth-watering dishes

Extremadura’s cuisine is a reflec-
tion of its land: simple, hearty and 
based on top quality ingredients. 
Dehesas, orchards and rivers sup-
ply a pantry where Iberian prod-
ucts, cheeses and stews make up a 
unique culinary identity. Highlights 
include paprika from La Vera, cher-
ries from Jerte and Iberian ham 
from acorn-fed pigs. It also boasts 
dishes such as migas and chan-
faina, cheeses such as Torta del 
Casar and Ibores, wines from the 
Guadiana riverbank, and sweets as 
unique as floretas, candelilla and 
técula mécula.
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 Plaza Mayor de Cáceres

 Plaza Grande de Zafra

 Alcazaba de Badajoz Parque Nacional de Monfragüe
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LLERENA
ENTRE MAESTRES Y ARTISTAS

AMONG MASTERS AND ARTISTS
TEXTO: Antonio de Nó / FOTOS:  Ayuntamiento de Llerena
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L
a silueta de una esbelta 
torre rojiza en la lontanan-
za, anuncia al viajero que 
está llegando a Llerena. El 
campanario de la Iglesia 
de Nuestra Señora de la 
Granada con sus 61 metros 

de altura, es el hito que señala la 
presencia de esta histórica ciudad 
santiaguista en la campiña extre-
meña; una atalaya monumen-
tal que preside los quehaceres y 
afanes de los cerca de 6.000 ha-
bitantes que viven en este bonito 
rincón enclavado en las estriba-
ciones de Sierra Morena. 

Buen lugar para otear viejas mura-
llas, plazuelas y tejados, en su obra 
se fusionan elementos gótico-mu-
déjares, renacentistas, barrocos 
y neoclásicos; toda una metáfora 
en piedra sillar y ladrillo de la rica 
historia de la villa. La visión de su 
espadaña, coronada por una vele-
ta a modo de “giraldillo”, emociona 
a aquellos emigrantes que divisan 
en el horizonte la torre que custo-
dia a su patrona cuando regresan 
al pueblo que vio pasar su infancia. 

Luis Zapata de Chaves, poeta y 
caballero de Santiago que fuera 
paje del Rey Felipe II, dijo de ella 
que era “feliz de sitio, fértil de sue-
lo, sano de cielo, soberbia de casas, 
agradable de calles, abundante de 
hermosas, llena de caballeros y le-
trados y de tan raros ingenios, que 
apenas necio podrá hallarse uno.”

El que fuera segundo núcleo de 
población de la región después de 
Badajoz, conocido en el siglo XVI 
como la “Atenas de Extremadura”, 
ha sabido conservar hasta nues-
tros días un inusual interés por la 
cultura que se traduce en la acti-
va participación de sus gentes en 
actividades y eventos. La premia-
da compañía “Teatro de Papel”, la 
Coral Llerenense, sus prestigiosas 
jornadas de historia o el certamen 
internacional de cortometrajes “El 
Pecado” son fiel exponente de ello. 

Pasear por las encaladas calles de 
Llerena es una experiencia tan in-
mersiva como evocadora. El casco 
histórico de esta ciudad que fuera 
cabeza del Priorato de San Marcos 

T
he silhouette of a slender 
reddish tower in the dis-
tance tells the traveller 
that he is arriving in Llere-
na. Standing at 61 metres 
high, the bell tower of the 
Church of Nuestra Señora 

de la Granada is the milestone that 
marks the location of this histor-
ic town of the Order of Santiago 
in the Extremadura countryside, 
keeping a watchful eye over the 
comings and goings of the nearly 
6,000 people who live in this beau-
tiful place nestled in the foothills of 
Sierra Morena. 

A great place to admire ancient walls, 
tiny squares and roofs, its buildings 
blend together Gothic-Mudéjar, Re-
naissance, Baroque and Neoclassi-
cal elements; it’s a metaphor about 
the rich history of this town, built of 
stone blocks and brick. The sight of 
the bell gable from afar, crowned by 
a human-shaped weathervane, cre-
ates a feeling of excitement in those 
emigrants who spot the tower that 
guards their patron saint when they 
return to the town where they spent 
their childhoods. 

Luis Zapata de Chaves, a poet and 
member of the Order of Santiago 
who was a page of King Philip II, de-
scribed the town as “a happy place, 
with a fertile soil, a healthy sky, superb 
houses, pleasant streets, and many 
beautiful ladies; so full of knights and 
scholars and rare ingenuity, that a fool 
could be barely found there.”

The second largest town by popu-
lation in the region after Badajoz 
and known in the 16th century as 
the Athens of Extremadura, Ller-
ena has managed to preserve to 
this day an unusual interest in cul-
ture that translates into the active 
participation of its inhabitants in 
many activities and events. The 
award-winning theatre company 
Teatro de Papel, the Coral Lleren-
ense choir, the prestigious annu-
al history conference, and the El 
Pecado international short film 
contest are a testament to this. 

Strolling through the whitewashed 
streets of Llerena is a truly immer-
sive and evocative experience. Its 

El campanario  
de la Iglesia  

de Nuestra Señora 
de la Granada  

con sus 61 metros 
de altura,  

es el hito que señala 
la presencia de esta 

histórica ciudad 
santiaguista  

en la campiña 
extremeña

Standing at  
61 metres high,  

the bell tower  
of the Church of 
Nuestra Señora  

de la Granada  
is the milestone  
that marks the 
location of this 

historic town of the 
Order of Santiago 

in the Extremadura 
countryside.
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 Las galerías porticadas de la 
Iglesia de Nuestra Señora de la 

Granada representan un caso único 
en la arquitectura religiosa española. 

Servían para que las autoridades 
presenciasen los actos públicos que 

se celebraban en la plaza. 



de León y sede de la Mesa Maes-
tral de la Orden de Santiago, ya 
fue declarado “Conjunto de Inte-
rés Histórico Artístico Nacional” 
en 1966 por el excelente estado 
de conservación de su patrimonio. 
Y es que, en fecha tan temprana 
como 1340, Llerena ya fue sede 
de las cortes convocadas por Al-
fonso XI así como de numerosos 
capítulos de dicha orden militar. 
El último gran maestre de la mis-
ma, Don Alonso de Cárdenas, yace 
enterrado junto a su esposa, Doña 
Leonor de Luna, en la iglesia que él 
mismo dedicó al apóstol Santiago 
y en la que recientemente se han 
encontrado unas pinturas murales 
datadas en la primera mitad del 
siglo XVI, de gran valor artístico. 
Una más de las sorpresas que año 
tras año nos sigue deparando este 
destino turístico, aún desconocido 
para muchos. 

Hablar de Llerena es hablar de 
casas encaladas, de patios mudé-
jares y de pintores de renombre. 
La presencia de tribunal del Santo 
Oficio, junto a la de la Orden de 
Santiago, convirtió a la villa en el 
más importante centro adminis-
trativo de la Baja Extremadura y 
atrajo a artistas como Francisco 
Zurbarán al calor de los encargos 
de estas instituciones y de los 
ocho conventos que llegó a haber 
en la villa. El maestro de Fuente de 
Cantos – que se casó dos veces en 
Llerena y tuvo tres hijos allí – pintó 
muchos cuadros durante ese pe-
ríodo, uno de los cuales, un cruci-
ficado, todavía puede verse en un 
retablo lateral de la Iglesia Mayor. 
Lugares como la Casa Maestral, 
el Palacio Episcopal, el Palacio de 
Justicia o las antiguas iglesias de 
San Juan de Dios y de la Merced 
(convertidas respectivamente en 
biblioteca pública y complejo cul-
tural tras unas acertadas interven-
ciones arquitectónicas contem-
poráneas) son mudos testigos del 
interesante pasado que atesora la 
antigua Ellerina. 

Pero si de verdad quiere tomarle el 
pulso a la ciudad, siéntese en “La 
Casineta”. Deténgase a observar 
el bullicio de la Plaza de España y 

admire la fachada de su Iglesia Mayor, con sus singularísimos corredores 
porticados. Después, pídale a Manolo una tostada con jamón ibérico D.O. 
“Dehesa de Extremadura” o, si se ha levantado con ganas de comerse el 
mundo, un mollete con su afamada manteca “colorá” picante casera. Le 
aseguro que no se arrepentirá. Relájese y déjese llevar por la visión majes-
tuosa de la torre mientras escucha el tañer de sus campanas y contempla 
la fuente diseñada por Zurbarán y la estatua del pintor. Tómese su tiempo 
y disfrute. A pocos kilómetros de allí, las ruinas romanas de Regina Turdo-
lorum, la ermita de nuestra Señora del Ara -la llamada Capilla Sixtina de 
Extremadura- y la mina de “La Jayona”, le estarán esperando. 

El casco histórico de esta 
ciudad que fuera cabeza del 
Priorato de San Marcos de 
León y sede de la Mesa Maes-
tral de la Orden de Santiago, 
ya fue declarado “Conjunto 
de Interés Histórico Artístico 
Nacional” en 1966 por el ex-
celente estado de conserva-
ción de su patrimonio

Once the seat of the San 
Marcos de León priory and 
the Master’s Table of the Or-
der of Santiago, its old town 
was declared a “national site 
of historic and artistic inter-
est” as early as 1966 due to 
its heritage’s excellent state 
of conservation
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 La torre de la Iglesia Mayor es el monumento más icónico de Llerena



old town, which served as the seat 
of the San Marcos de León priory 
and the headquarters of the Mas-
ter’s Table of the Order of Santiago, 
was declared a “national site of his-
toric and artistic interest” in 1966 
due to its heritage’s excellent state 
of conservation. As early as 1340, 
Llerena was already the seat of the 
assembly convened by Alfonso XI 
and of the many chapters of the 
military order. The town’s last great 
master, Don Alonso de Cárdenas, 
was buried with his wife, Doña Le-
onor de Luna, in the church that he 
dedicated to St. James the Great; 
very recently, frescoes of great ar-
tistic value dating from the first 
half of the 16th century have been 
found there. This finding adds to 
the historical surprises found in 
this lesser-known tourist destina-
tion year after year.

To speak of Llerena is to speak of 
whitewashed houses, Mudéjar pa-
tios, and renowned painters. The 
establishment of the Tribunal of 
the Holy Office of the Inquisition, 
together with that of the Order of 
Santiago, made the town the most 
important administrative centre of 
the Baja Extremadura region, at-
tracting artists such as Francisco 
Zurbarán who would take commis-
sions from these institutions and 
from the eight convents that the 
town had at one point. Zurbarán, 
a teacher from Fuente de Can-
tos—who married twice in Llerena 
and had three children there—pro-

duced many paintings during that 
period; one of them, a Christ on the 
Cross, can still be admired in a side 
altarpiece of the Nuestra Señora 
de la Granada church. Places such 
as the Master’s Table, the Bishop’s 
Palace, the Palace of Justice and 
the old churches of San Juan de 
Dios and La Merced (reconverted 
into a public library and a cultural 
centre respectively after success-
ful contemporary architectural 
interventions) are silent witnesses 
to the interesting past that the an-
cient Ellerina boasts. 

But if you really want to get a feel 
of the town, have a seat in La Casi-
neta. Take a break to enjoy the hus-
tle and bustle of Plaza de España 
while you admire the facade of the 
town’s main church, featuring truly 
unique arcaded corridors. Then, ask 
Manolo for a toast with Dehesa de 
Extremadura PDO Iberian ham or, 
if you woke up feeling more than 
peckish, order a bread roll with his 
famous homemade spicy colorá 
lard. I promise you that you will not 
regret it. Relax and let yourself be 
carried away by the majestic view 
of the tower as you listen to its bells 
ringing, and contemplate the foun-
tain designed by Zurbarán and his 
statue. Take your time and enjoy. A 
few kilometres from there, the Ro-
man ruins of Regina Turdulorum, 
the chapel of Nuestra Señora del 
Ara—the so-called Sistine Chapel of 
Extremadura—and the La Jayona 
mine, will be waiting for you. 

Hablar de Llerena es  
hablar de casas encaladas, 

de patios mudéjares  
y de pintores de renombre

To speak of Llerena is  
to speak of whitewashed 
houses, Mudéjar patios, 
and renowned painters
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 Pinturas murales de finales del siglo XV 
encontradas en el Palacio Episcopal, actual 

Museo Histórico de la Ciudad de Llerena

 La antigua iglesia de San Juan de Dios ha sido 
convertida en una biblioteca pública
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EDUARDO 
SOUSA
EL FOIE GRAS
EN SU MÁXIMA
EXPRESIÓN
FOIE GRAS
AT ITS FINEST

TEXTO: J. Aguadé / FOTOS: Natalia Muñoz, La Patería de Sousa
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U
no de los mejores foie 
gras del mundo, el que 
hasta se ha ofrecido en 
la cena de investidura de 
presidentes de Estados 
Unidos, se produce en 
un pequeño pueblo de 

Badajoz: Pallares. Francia tiene la 
fama de ser la cuna de este man-
jar por una cultura, una tradición 
y una industria para la fabricación 
de este producto que se cocina 
con el hígado de los gansos o de 
los patos. Sin embargo, en este 
pequeño pueblo de la comarca de 
Tentudía, es donde el foie llega a 
su máxima expresión de la mano 
de Eduardo Sousa, su sabiduría y 
sus gansos.

Decir que algo es lo mejor del 
mundo puede sonar pretencioso y 
es, como mínimo, un ejercicio de 
riesgo. Pero hay un hecho irrefu-
table que avala esta afirmación. 
Nadie en el mundo cobra más 
por una lata de 200 gramos de 
este producto como lo hacen en 
La Patería de Sousa (fundada en 
1812 por la familia Sousa). Una 
tarrina del manjar extremeño se 
vende por unos trescientos euros 
y es casi imposible de conseguir. 
La calidad de los productos ya ha 
traspasado fronteras y solo unos 
pocos privilegiados pueden conse-
guir este alimento.

Además de ser el mejor, el foie 
de Sousa está hecho respetando 
al máximo la vida de los gansos. 
Ha recibido la primera licencia de 
producción de Foie Natural Gras 
Ecológico del mundo. También ha 
logrado el calificativo de ‘ético’. Él 
no necesita estabular a los anima-
les ni alimentarles artificialmente 
(proceso llamado ‘gavage’) para 
que hinchen sus hígados grasos. 
Eduardo les da cariño y tranquili-
dad para que durante todo el año 

O
ne of the best foie gras in 
the world—the one that 
has even been served at 
the United States presi-
dential inauguration lun-
cheon—is produced in a 
small village of Badajoz: 

Pallares. France is reputed to be 
the cradle of this delicacy, ow-
ing to its rich culture, tradition, 
and a well-established industry 
dedicated to producing this food 
product made from the liver of 
geese or ducks. However, it’s in 
this small village in the region of 
Tentudía where foie gras reaches 
its peak by the hands of Eduardo 
Sousa, thanks to his wisdom and 
his geese.

Saying that something is the best 
in the world may sound preten-
tious and quite risky, to say the 
least. But there’s an irrefutable 
fact that supports this claim: no 
one charges more for a 200-gram 
jar of this product as they do in La 
Patería de Sousa (founded by the 
Sousa family in 1812). A pot of this 
Extremaduran delicacy is sold for 
about 300 euros and it’s almost im-
possible to get your hands on one. 
News of the product’s exceptional 
quality has already crossed bor-
ders, and only a privileged few can 
buy this choice food.

Apart from being the best, Sousa’s 
foie gras is produced with the ut-
most care for the health and wel-
fare of the geese. It has received 
the world’s first organic Foie Natu-
ral Gras production licence, and it’s 
also been described as ‘ethical’. He 
doesn’t need to cage the birds or 
force-feed them (a process known 
as ‘gavage’) to enlarge their fatty 
livers. Instead, Eduardo gives them 
love and tranquillity, allowing them 
to store the necessary fat through-
out the year to face the huge phys-

Nadie  
en el mundo 
cobra más  
por una lata 
de 200 gramos 
de este producto 
como lo hacen  
en La Patería  
de Sousa

No one charges 
more for a  
200-gram jar  
of this product  
as they do in  
La Patería  
de Sousa



vayan cogiendo la grasa necesaria 
de cara a afrontar el descomunal 
reto físico que supone la migra-
ción de las aves. Por eso su foie es 
el único al que se le ha podido po-
ner la etiqueta de ‘ético’ en el cui-
dado animal. Hasta que llegaron 
los Sousa el secreto del buen foie 
estaba basado en el sufrimiento vi-
tal del animal, pero ahora también 
está en su bienestar.

La fama le llegó a Sousa en dos 
pasos. El primero en 2006 cuando 
casi sin que él quisiera, fue invitado 
a presentar su foie al concurso de 
cata ciega del Salón Internacional 
de Alimentación de París. Ganó 
el premio ‘Coups de Couer’, que 
es algo así en alimentación como 
conseguir una medalla de oro en 
los Juegos Olímpicos. Y para más 
inri este triunfo vino rodeado de 
polémica porque los productores 
franceses dijeron que lo que hacía 
Eduardo no era foie sino paté. Has-
ta Le Monde entró en la polémica. 
Todo este ruido no hizo más que ser 

el altavoz para que todo el mundo 
quisiera probar ese producto.

El segundo aldabonazo le llegó el 
día que el afamado cocinero nor-
teamericano Dan Barber visitó la 
finca de Pallares. El curioso chef 
había escuchado de la polémica 
del premio a Eduardo y quería ver 
lo que realmente pasaba en esa 
finca extremeña. Quedó prenda-
do con lo que vio, escuchó y cató. 
Desde entonces se ha convertido 
en el máximo embajador del foie 
ético extremeño en el mundo. 

El ganadero extremeño es ahora el 
estandarte de una familia que lleva 
más de doscientos años explotan-
do la granja de Pallares. Ha que-
rido ser fiel a la ancestral técnica 
producción de foie que se remonta 
a la época de los egipcios. Cuen-
ta con unas quinientas hectáreas 
estratégicamente asentadas en la 
ruta de migración de aves y dedi-
cadas a conseguir que los gansos 
se queden allí paciendo a su gusto. 



ical challenge of bird migration. 
That’s why his foie gras is the only 
one that has been labelled as ‘eth-
ical’ as regards animal welfare. Be-
fore the Sousas arrived, the secret 
to a good foie gras relied on the 
suffering of the animals, but now 
it has to do with their well-being.

Sousa became famous after two 
major events. First, in 2006, almost 
by chance, he was invited to pres-
ent his foie gras to the blind tasting 
contest of the International Food 
Show in Paris. He won the Coups 
de Cœur award, which could be 
compared to winning a gold medal 
at the Olympics. Nevertheless, his 
victory was surrounded by con-
troversy because the French pro-
ducers said that Eduardo was not 
making foie gras but pâté. Even Le 
Monde joined the controversy. All 
this noise did nothing but boost his 
popularity, making everyone want 
to try his foie gras.

He finally shot to fame on the day 
that world-renowned American 
chef Dan Barber visited his farm 
in Pallares. The curious chef had 
heard of the controversy surround-
ing the prize given to Eduardo and 
wanted to see what was really hap-
pening in that Extremaduran es-
tate. He was captivated by what he 
saw, heard and tasted. Since then, 
he has become the top ambassa-
dor of the Extremaduran ethical 
foie gras around the world. 

The Extremaduran farmer is now 
the standard bearer of a family that 
has been running the farm in Pal-
lares for more than 200 years. He 
wanted to remain true to the old 
technique of foie gras production 
that dates back to Ancient Egypt. 
The 500-hectare farm is strategi-
cally located on the bird migration 
route and intended to encourage 
the geese to stay there grazing to 
their liking. It’s like a trap service 
area that he makes available to 
travelling birds. “Our goal is that 
the passing geese land here, lured 
by those who are already with us 
and eventually stay. We must give 
them everything they are looking 
for when they migrate: food, water, 

La Patería de Sousa 
has received  

the world’s first 
organic Foie  
Natural Gras 

production licence

NOMBRES SINGULARES | EDUARDO SOUSA | 33

La Patería de Sousa 
ha recibido la primera 

licencia de producción 
de Foie Natural Gras 

Ecológico del mundo



DOS GENIOS UNIDOS  
POR LA GANADERÍA Y LA GASTRONOMÍA
La revista Air Nostrum Inflight Magazine 
fue testigo del encuentro de dos de los 
ganaderos españoles que más triunfan en 
todo el mundo: uno con los gansos y el otro 
con los bueyes. A la finca de Eduardo Sousa 
en Pallares acudió recientemente el leonés 
José Gordón, propietario y alma mater 
del Restaurante El Capricho, considerado 
como uno de los mejores asadores del 
mundo.
En la reunión se habló de sus pasiones 
profesionales, de sus secretos para 
alcanzar el cielo gastronómico y, como 
no podía ser de otra forma, se probaron 
sus respectivos productos. Sousa sacó 
una terrina de su preciado foie gras y un 
hígado de ganso al natural. Gordón llevó 
su exclusiva y sedosa cecina de buey y su 
archifamosa chuleta de buey de quince 
años. Y hasta hubo un maridaje que 
resultó espectacular entre la carne del 
leonés y el hígado extremeño que también 
pasó por la brasa en las expertas manos 
de José Gordón. Tras la cata quedaron en 
seguir explorando las muchas sinergias 
que tienen sus dos actividades.

Es como un área de servicio tram-
pa que él pone a disposición de 
las aves viajeras…  “Nuestro obje-
tivo es que los gansos que vienen 
de paso bajen en nuestras tierras 
con el reclamo de los que ya están 
con nosotros y se queden. Tene-
mos que darles todo aquello que 
buscan en las migraciones: comi-
da, agua, temperatura adecuada, 
tranquilidad para que decidan no 
migrar”, dice Sousa desde su casa 
en la misma granja, lo que podría-
mos decir que es el resort de lujo 
de los gansos. 

Para Sousa crear el mejor am-
biente a los gansos es diferencial 
en su negocio. Conseguir que las 
aves, todas en libertad, no tengan 
la necesidad de migrar. Y cuando 
él considera que es el momento 
de sacrificarlas la clave es tener 
la mayor cantidad de animales en 
sus tierras para producir su afa-
mado foie. Un año normal puede 
llegar a tener en su finca unos dos 
mil gansos, lo que le asegura su 
producción y el suministro a sus 
exclusivos clientes. 

Cuando Sousa sacrifica uno de los 
gansos el animal ha estado duran-
te casi un año comiendo lo que la 
dehesa le ofrece y, de vez en cuan-
do, el maíz que les lanza a puñados 
el granjero extremeño. Es un ritual 
que no hace todos los días para 
que los gansos no se acostumbren 
a la alimentación humana, sino 
que pretende que sigan buscando 
en las tierras sus higos, hierbas, 
bellotas, olivas, insectos y demás 
productos de la tierra. Sousa sale 
con un capazo de mimbre lleno de 
cereal. Y empieza a gritar un “toma 
bonita, toma, toma” que hace el 
efecto llamada de forma inmedia-
ta. En segundos, decenas de gan-
sos y algunos patos intrusos se 
arremolinan para comer ese grano 
que después les dará un poco de 
ese color natural amarillento tan 
buscado en el hígado. Aunque en 
la dieta de sus gansos también en-
tran los altramuces, que son la for-
ma orgánica de dar ese codiciado 
aspecto cromático al foie.

La producción de Sousa es 
indeterminada por no po-
der controlar la migración 
de las aves y también es es-
casa por su proceso natural 
de alimentación de los ani-
males. Un ganso criado de 
forma industrial es sometido 
a una alimentación forzada 
en jaulas durante un par de 
semanas a temperatura con-
trolada que se llama gavage, 
mientras que las aves de Pa-
llares no pasan por este pro-
ceso y son sacrificadas “con 
un hígado que pesa unos 
400 gramos. Los industria-
les llegan a pesar hasta dos 
kilos”, dice Sousa. Por tanto, 
de un ganso en La Patería de 
Sousa sacan dos terrinas de 
foie gras, mientras que, en 
la industria, prioritariamente 
francesa que se lleva el 90% 
de la producción mundial de 
este producto, pueden llegar 
hasta las diez terrinas.
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the right temperature, 
tranquillity, etc. so that 

they decide not to leave,” says 
Sousa in his farmhouse inside the 
estate, which could be described 
as a luxury resort for geese. 

For Sousa, creating the best en-
vironment for geese is a key busi-
ness differentiator. He wants to en-
sure that the freely roaming birds 
don’t feel the need to migrate. 
When he considers it’s time to sac-
rifice them, the key is to have as 
many birds as possible on his land 
to produce his famed foie gras. A 
typical year he may keep about 
2,000 geese in his farm, which en-
sures production and supply to his 
few customers. 

When Sousa sacrifices one of the 
geese, that bird has been eating 
for almost a year whatever the de-
hesa has to offer and, from time 
to time, the corn that the farmer 
throws at them in handfuls. It’s a 
ritual that he doesn’t perform ev-
ery day so that the geese don’t get 
used to humans feeding them but 
keep on searching for food in the 
pastureland: figs, herbs, acorns, 
olives, insects, and other fruits of 
the earth. Sousa comes out with 

a wicker basket full of cereal and 
starts calling the birds, “here boni-
ta, here, here!” creating an immedi-
ate pull effect. In seconds, dozens 
of geese and some intruding ducks 
swarm around him to eat the grain 
that will naturally give their livers 
a bit of that sought-after yellow-
ish shade. Their diet also includes 
lupin beans, the organic way of 
achieving that coveted chromatic 
aspect in foie gras.

Sousa’s production is indetermi-
nate because he can’t control the 
migration of birds. It’s also scarce 
due to the natural way of feeding 
the animals. An industrially bred 
goose is subjected to force-feed-
ing in cages for a couple of weeks 
at a controlled temperature (the 
‘gavage’) while Pallares birds 
don’t go through this process 
and are slaughtered “with a liver 
weighing about 400 grams; the 
ones from factory farms weigh up 
to two kilos,” Sousa says. There-
fore, at La Patería de Sousa each 
goose produces two terrines of 
foie gras, while in an industrial 
setting—mainly in France, which 
is responsible for 90 per cent 
of the world production—it can 
reach up to 10 terrines.

This production disparity is what 
makes the Pallares delicacy so 
coveted and revered. Sousa really 
struggles to meet the demand for 

TWO GENIUSES UNITED  
BY LIVESTOCK AND GASTRONOMY
Air Nostrum’s inflight magazine has 
witnessed the meeting between two 
Spanish livestock breeders who have 
both garnered international acclaim 
for their work with oxen and geese. 
José Gordón, owner and lifeblood of El 
Capricho, which is considered one of 
the best steak restaurants in the world, 
recently visited Eduardo Sousa’s goose 
farm in Pallares.
During the get-together, they discussed 
their professional passions, their secret 
to reach the haute cuisine sky and, 
of course, there was a tasting of their 
respective products. Sousa presented 
a terrine of his precious foie gras and a 
natural goose liver. Gordón offered his 
exclusive velvety cecina (dry-cured ox) 
and his legendary 15-year-old ox chop. 
The meat prepared by the Leonese chef 
and the Extremaduran liver, which also 
made it to the grill in the expert hands 
of José Gordón, turned out to be a match 
made in heaven. After the tasting, they 
planned to continue exploring the many 
synergies between both activities.
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Esta disparidad productiva es la 
que hace que el manjar de Palla-
res sea tan codiciado y venerado. 
Sousa tiene verdaderos quebrade-
ros de cabeza para poder atender 
la demanda de su producto. Cuan-
do en 2006 consiguió el premio al 
mejor foie del mundo en París los 
pedidos comenzaron a desbordar 
a esta pequeña explotación fa-
miliar. Así que Eduardo tomó una 
decisión: “Yo solo le vendo mi pro-
ducto a la gente que ha venido a 
ver cómo es el proceso de crianza 
y elaboración del foie en la finca. 
Tienen que haber demostrado un 
interés en conocer las particulari-
dades de mi producto y de todo el 
proceso”. Así, algunos de los mejo-
res cocineros del mundo han pa-
sado por Pallares. No tienen más 
remedio…

Sousa no está preocupado por 
vender más. Sabe que, aunque 
quiera, su forma de  obtener el 
foie no da garantías de atender el 
mercado. Sin embargo, su último 
mantra está hecho para que el que 
quiera probar su producto se car-
gue de paciencia: “Yo creo que mi 
foie es un producto que sólo se de-
bería tomar en ocasiones especia-
les. Aun así, todo el mundo debe-
ría poder probarlo”, dice mientras 
recorre su finca alimentando a sus 
fieles y felices gansos.

his products. When he won the prize for the best foie gras in the world 
in Paris in 2006, orders began flooding in at the small family farm. So, 
Eduardo made a decision. “I only sell my product to the people who have 
come to the farm to see the goose-raising and foie gras-making process. 
They must have shown an interest in learning about the particularities of 
my product and the whole process.” Accordingly, some of the best chefs 
in the world have visited Pallares. They actually have no choice.

Sousa is not worried about selling more. He’s aware that his way of 
obtaining the foie gras doesn’t guarantee serving the market, even if 
he wanted to. However, his latest mantra means that whoever wants 
to try his product needs to arm themselves with patience. “I think my 
foie gras should only be eaten on special occasions. Everyone should 
be able to try it,” he says as he walks around his farm feeding his loyal 
and happy geese.

Eduardo Sousa is 
the standard bearer 
of a family that has 
been running the 
farm in Pallares for 
more than 200 years

Eduardo Sousa es 
el estandarte de 
una familia que 
lleva más de 200 
años explotando la 
granja de Pallares
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EL ARTE
DE VIVIRATRIO

THE ART OF LIVING
Toño Pérez y José Polo entregan  
su restaurante al deleite gastronómico

Toño Pérez and José Polo’s restaurant  
is a shrine to culinary enjoyment

TEXTO: Luis Tejedor / FOTOS: Restaurante Atrio
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En pleno centro histórico de Cáceres, 
Atrio es un formidable restaurante con 
tres estrellas Michelin en torno al que 
orbitan el Hotel Atrio Cáceres, premia-
do con tres llaves Michelin; la Casa de 
Comidas en la Torre de Sande y, como 
último planeta de este sistema solar, el 
Palacio Paredes Saavedra. Todo ello, en 
una capital que, pese a su condición de 
Ciudad Patrimonio de la Humanidad, no 
recibe la atención turística que merece.

Located right in the heart of Cáceres’ old 
town, Atrio is a superb three-star Miche-
lin restaurant; orbiting around it is Hotel 
Atrio Cáceres, awarded with three Mi-
chelin keys, the Torre de Sande restau-
rant, and the Palacio Paredes Saavedra 
hotel, the last of the planets in this solar 
system. All this in a capital city that, des-
pite its status as a World Heritage City, 
does not receive the tourist attention it 
deserves.
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Q
uedarse en una mera enumeración de proyectos, por exitosos que 
sean, es quedarse en la primera capa de esta cebolla. Para apuntar 
al meollo, hay que tomar en consideración que este es el viaje, profe-
sional y personal, de José Polo y Toño Pérez desde hace casi cuarenta 
años. Pérez, el alma de estos fogones, más que dar una explicación, 
comparte una convicción al recalcar que «Atrio es nuestra forma de 
vida. Ha sido una entrega absoluta a este proyecto. Hemos trabaja-

do muchísimo y lo seguiremos haciendo. Cuando empezamos, no sabíamos 
prácticamente de nada. Hoy seguimos siendo unos eternos estudiantes. No 
dejamos de aprender y evolucionar en este mundo».

Un restaurante creado de la nada
En 1986, José Polo y Toño Pérez contaban con todo lo necesario para comerse el 
mundo o, si la cosa salía mal, fracasar estrepitosamente. Eran audaces y no te-
nían la menor idea del berenjenal en el que se estaban metiendo. Atrio abrió sus 
puertas el 25 de diciembre de 1986, con unos magros ahorros de un millón de 
pesetas y escasas nociones de gestión empresarial y de cocina. Aquella apuesta 
con visos de suicidio, en el fondo, era un paso inevitable de la pareja, que ya ha-
bía trabajado codo a codo en la pastelería del padre de Toño. Al menos se tenían 
el uno al otro, que no es poca cosa, ya que, como sostiene Pérez, «he tenido en 
José el mejor compañero de viaje que se puede tener».

Cuando el chef echa la vista atrás, 
habla con ternura y cierta condes-
cendencia de aquellos chicos re-
sueltos: «Éramos muy jóvenes y nos 
parecía que todo lo que ocurría en 
una mesa era mágico. Nuestro país, 
entonces, tenía unos parámetros 
muy distintos en la restauración a 
lo que se entiende hoy. No estába-
mos formados y no sabíamos cómo 
era este mundo. Eso fue una virtud. 
Queríamos recrear experiencias 
únicas. Al no estar encorsetados 
por ningún tipo de formación, o 
malformación, en nuestra casa ha-
bía una mirada distinta».

La insensatez, acompañada de un 
carácter estajanovista, dio buenos 
frutos. Toño Pérez plasmó su poten-
cial en unas creaciones portentosas. 
Su sensibilidad encontró acomodo 
en la cocina extremeña y, por el ca-
mino, se convirtió en un renovador 
de su patrimonio. José Polo, gracias 
a su pericia, hizo de su bodega un 
reino y la convirtió en una de las me-
jores del mundo.

Tanto esfuerzo cristalizó en un éxito 
descomunal. En 1994, la primera es-
trella Michelin ornaría la entrada del 
restaurante; la segunda llegaría en 
2004 y la tercera, en 2022, para en-
trar, con las puertas abiertas de par 
en par, en el Olimpo. Tras este anun-
cio, el chef extremeño reveló que «el 
logro de las tres estrellas fue un sue-

ño cumplido, que ya pensábamos 
que no alcanzaríamos. Las muestras 
de cariño nos atravesaron la piel, 
hasta el corazón».

Cocina de tradición y producto
El chico que se vio a sí mismo como 
un futuro licenciado en Bellas Artes 
tenía madera de excelente cocinero. 
Su formación en Arzak, Jockey y El 
Bulli le aportó perspectivas diferen-
tes y convergió en un enfoque origi-
nal de la cocina de su territorio. Era 
un estilo más enraizado, más pegado 
a lo popular, en comparación con las 
creaciones de su amigo Adrià.

Para ganarse el corazón de la clien-
tela, hicieron una propuesta «con 
un registro en el que la gente de 
nuestro entorno se pudiera identifi-
car, aportándole guiños y una per-
sonalidad propia. Los registros gas-
tronómicos en ese momento eran 
tremendamente autóctonos. Es una 
gastronomía singular, bendecida 
además por esa despensa que tiene 
Extremadura».

En Atrio, el menú celebra las bon-
dades del cerdo ibérico, dando una 
vuelta de tuerca a la tradición local 
para encontrar nuevos matices, an-
tes desconocidos, en los sabores de 
siempre. A Toño Pérez le divierte que 
sus compañeros de profesión le di-
gan que «con estos productos, juega 
con ventaja». Y le gusta disfrutar de 

EL ARTE DE AGRADAR
Situado en la plaza de San Mateo, el 
Hotel Atrio Cáceres fue la primera 
aventura hotelera del dúo, un cinco 
estrellas único y contemporáneo, 
abierto en 2010, doce años antes de 
su segundo proyecto, la Casa Palacio 
Paredes de Saavedra.
El primero de sus lujos es su 
propia identidad. Un espacio 
histórico reinterpretado, en el que 
la vanguardia se integra con la 
tradición gracias a los buenos oficios 
de los arquitectos Emilio Tuñón y 
Luis Mansilla. Dentro de sus muros, 
el hospedaje se entiende de una 
forma muy especial: como una 
manera cálida de recibir y agradar.



GASTRONOMÍA | GASTRONOMY | 43

F
ocusing only on listing a number of projects, however successful they 
may be, is just scratching the surface. To get to the heart of this en-
deavour, we must take into account that this has been the profes-
sional and personal journey of José Polo and Toño Pérez for almost 
forty years. Pérez, who is the life and soul of the kitchen, rather than 
giving an explanation, shares his firm belief that “Atrio is a way of life. 
We have fully devoted ourselves to this project. We have worked hard, 

and we will continue to do so. When we started, we knew virtually nothing. 
Today we’re still students: we’re not done learning and evolving in this field.”

A restaurant built from nothing
In 1986, José Polo and Toño Pérez had everything they needed to reach the 
top—or should things go wrong, fail spectacularly. They were bold and had 
no idea of the mess they were getting themselves into. Atrio opened its doors 
on 25 December 1986, backed by meagre savings (one million pesetas) and 
little business and kitchen management skills. They put their faith in this 
seemingly kamikaze endeavour, which was actually an inevitable step for 
the pair, who had already worked side by side in Toño’s father pastry shop. At 
least they had each other, which is no small thing since, as Pérez says, “José 
has been the best travel companion I could ever have”.

When the chef looks back, he speaks 
fondly and a bit condescendingly 
about those two driven boys. “We 
were very young, and we felt that 
everything that happened at the 
table was magical. Back then, our 
country used very different criteria 
in the restaurant business when 
compared to today’s standards. We 
had no training, and we didn’t know 
what this world was like; that was 
an advantage. We wanted to create 
unique experiences. Not being limit-
ed by any kind of education, or mise-
ducation, our place had a different 
way of looking at things.”

Their recklessness, coupled with 
their Stakhanovite temperament, 
bore good fruit. Toño Pérez cap-
tured his potential in some mag-
nificent creations. His sensitivity 
found its place in Extremaduran 
cuisine, becoming an innovator of 
his heritage along the way. José 
Polo very skilfully built a kingdom 
in his wine cellar, making it one of 
the best in the world.

Their huge efforts crystallised 
into a huge success. In 1994, they 
hanged the first Michelin star at 
the restaurant’s entrance; they 
would receive the second one in 
2004 and the third one in 2022, 
earning their place in the pantheon 
of fine cuisine. After announcing 
their achievement, the Extremad-

uran chef revealed that “getting 
the three stars was a dream come 
true, something we thought we 
would never achieve. The warmth 
we received from people was very 
touching and heartwarming.”

Produce-based traditional 
cuisine
The boy who envisioned his future 
as a graduate in Fine Arts was actu-
ally cut out to be an excellent chef. 
His training at Arzak, Jockey and El 
Bulli gave him different perspec-
tives that fused into an original 
approach to the cuisine of his terri-
tory. In contrast to the creations of 
his friend Adrià, his cooking style 
was more rooted and traditional.

To win the heart of their patrons, 
they put together an offering “us-
ing an approach with which the 
people around us could identify 
themselves, with lots of cultural 
allusions and its own personali-
ty. The gastronomic styles at that 
time were mainly focused on local 
recipes. It’s a unique gastronomy, 
blessed by the bounty of the Ex-
tremaduran land.”

In Atrio, the menu celebrates the 
goodness of the Iberian pig, taking 
the local tradition one step further 
to find new, undiscovered nuances 
in the classic flavours. Toño Pérez 
enjoys it when his peers tell him 

THE ART OF ENTERTAINING
Located in San Mateo square, Hotel 
Atrio Cáceres was the duo’s first 
foray into the hotel business. A 
unique and contemporary five-star 
hotel, it opened in 2010, twelve years 
before their second hotel, Casa 
Palacio Paredes de Saavedra.
Having its own identity is its first 
touch of luxury. It’s a reinterpreted 
historical venue in which modern 
techniques combine with tradition 
thanks to the craftsmanship of 
architects Emilio Tuñón and Luis 
Mansilla. Within its walls, lodging is 
understood in a very special fashion: 
as a way of warmly welcoming and 
entertaining guests.
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este as en la manga porque «nos 
dimos cuenta de que el cerdo te-
nía, efectivamente, algo que apor-
tar a cada plato, de manera más 
sutil o más clara».

Como buena prueba de este pos-
tulado, sobresalen dos platos del 
menú, aunque podrían ser más. El 
primero es la famosísima perdiz al 
modo Alcántara, que, además de 
especias y cacao, incorpora híga-
do, tocino, manteca y lomo de cer-
do. El segundo, el flan de papada y 
caviar, «es un bocado que se funde 
y te da esa sensación de salinidad 
tan potente y una personalidad ex-
traordinaria».

Mientras los comensales disfru-
tan de este genio creativo, Pérez 
maquina nuevas formas de darles 
gusto al paladar. Con el mismo fer-
vor que tenía en 1986, reconoce, 
con aire travieso, que «no paro de 
hacer cosas y me meto en todos 
los fregados. Quiero estar en todo 
y estoy feliz. Los amigos me dicen: 
«No te quejes, que estás como un 
guarro en un charco».

that “he has the upper hand with 
these ingredients.” He certainly likes 
having this ace up his sleeve because 
they both “realised that the pig had, 
in fact, something to contribute to 
each dish, whether more subtly or 
more explicitly”.

To prove his hypothesis, there are two 
dishes from the menu that stand out—
although there could be more. The 
first is the famous Alcántara-style par-
tridge, which in addition to spices and 
cocoa, features liver, bacon, lard and 
pork loin. Then there’s the pork jowl 
and caviar crème caramel, which “is a 
bite that melts in the mouth and deliv-
ers that powerful salty taste sensation, 
with an extraordinary personality.”

While diners enjoy his creative genius, 
Pérez cooks up new ways to excite 
their taste buds. With the same zeal 
as his 1986 past self, he admits with 
a mischievous smile, “I can’t stop do-
ing things and I end up having a fin-
ger in every pie. I like being involved 
in everything; it makes me happy. My 
friends say: “Don’t complain, you’re 
as happy as a pig in mud.”

EL ARTE DE BEBER
Más que una bodega, es un templo dedicado al vino. 
Diseñada por Carlos Martínez Albornoz, ha sido 
alimentada por el excelente criterio de José Polo a lo 
largo de los años. En sus estanterías brillan ejemplares 
únicos de Romanée-Conti, Petrus, Haut-Brion, Lafite-
Rothschild, Margaux y Mouton-Rothschild. Cuenta 
con cuarenta mil botellas de veinte países diferentes, 
que nos llevan hasta el corazón dorado de la bodega, 
un espacio homenaje a Châteaux d’Yquem con una 
cosecha del siglo XIX (1891), 75 del siglo XX y 21 del 
siglo XXI.

THE ART OF DRINKING
More than a wine cellar, theirs is a temple dedicated 
to wine. Designed by Carlos Martínez Albornoz, it 
has been stocked over the years thanks to the good 
judgement of José Polo. One-of-a-kind bottles of 
Romanée-Conti, Petrus, Haut-Brion, Lafite-Rothschild, 
Margaux and Mouton-Rothschild shine on its shelves. 
It boasts 40,000 bottles from twenty different countries. 
Right in the inner heart of the wine cellar, there’s a 
space to pay homage to Châteaux d’Yquem with a 19th-
century vintage (1891), 75 from the 20th century, and 21 
from the 21st century.
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EL CENTRO DE ARTE HORTENSIA HERRERO 
CUMPLE SU PRIMER ANIVERSARIO ABIERTO 
AL PÚBLICO. DOCE MESES EN LOS QUE SE HA 
ERIGIDO COMO NUEVA VENTANA AL ARTE CON-
TEMPORÁNEO Y PARADA OBLIGADA EN LA RUTA 
MUSEÍSTICA Y CULTURAL DE VALENCIA. UBICA-
DO EN EL CORAZÓN DE LA CIUDAD, CONSTA 
DE 3.500  METROS CUADRADOS EXPOSITIVOS Y 
ACOGE UNA SELECCIÓN DE LA COLECCIÓN PRI-
VADA DE HORTENSIA HERRERO, PRESIDENTA 
DE LA FUNDACIÓN QUE LLEVA SU NOMBRE

CENTRO DE ARTE
HORTENSIA HERRERO
un palacio del arte contemporáneo en Valencia
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L
a Colección de Arte Hor-
tensia Herrero tiene una 
clara vocación internacio-
nal, con artistas contem-
poráneos de prestigio reco-
nocido que se encuentran 
en las colecciones de mu-

seos como el MOMA, el Tate o el 
Pompidou, entre muchos otros. 
La primera presentación de esta 
colección supera las cien obras de 
más de cincuenta artistas. 

Nombres como Andreas Gursky, 
Anselm Kiefer, Georg Baselitz, Ani-
sh Kapoor, Mat Collishaw, Michal 
Rovner, Ann Veronica Janssens, 
Tony Cragg, David Hockney, El 
Anatsui y Peter Halley, o los es-
pañoles Cristina Iglesias, Manolo 
Valdés, Miquel Barceló, Blanca 
Muñoz, Julio González, Antonio 
Girbés, Juan Genovés o Joan Miró 

son solo algunos de los artistas 
con representación en las 17 salas 
expositivas del Centro de Arte.

El espacio que alberga la muestra, 
antiguo Palacio Valeriola, ha sido 
restaurado por el estudio ERRE 
Arquitectura. A la belleza de un es-
pacio histórico singular que reco-
ge toda la historia de la ciudad, se 
suma la intervención específica de 
seis rincones del Centro de Arte: 
seis site-specifics que se funden 
con el edificio, realizados por ar-
tistas de nivel internacional: Jau-
me Plensa, Tomás Saraceno, Sean 
Scully, Cristina Iglesias, Olafur 
Eliasson y Mat Collishaw. Se trata 
de obras exclusivas que permane-
cerán para siempre en el centro de 
arte y, más allá de dialogar con el 
espacio, se integran en el edificio 
y lo dotan de mayor singularidad.

La colección, que cuenta con 
el asesoramiento  
de Javier Molins, contiene 
más de cien obras  
de cincuenta artistas  
de renombre internacional
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Un espacio singular

El edificio que alberga la sede del Centro de Arte Hortensia 
Herrero es una obra de arte en sí mismo. Está ubicado en 
el antiguo Palacio Valeriola, una emblemática construcción 
de estilo barroco edificada en el siglo XVII que resume la 
historia de la ciudad, desde la época romana, la visigoda y 
la islámica hasta la cristiana: un espacio como pocos en Va-
lencia para ver y admirar el pasado. Además, en el subsuelo 
se halla un fragmento del circo romano de la antigua ciudad 
de Valentia.

El centro expone  
una muestra  
de la colección privada 
de su mecenas,  
Hortensia Herrero
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CALDERÓN

Poder  
representar 
a España
nunca supuso 
una exigencia, 
más bien
fue un regalo

JOSÉ
MANUEL

“

“
“Representing 
Spain never felt like 
an obligation, but 
rather a gift



ENTREVISTA | JOSÉ MANUEL CALDERÓN | 49

TEXTO: Diego Álvarez Ramos / FOTOS: Fundación José Manuel Calderón

José Manuel Calderón es mucho más 
que aquel genial base que maravilló 
a los amantes del baloncesto duran-
te dos décadas y que dejó huella en las 
canchas de la LIGA ACB y la NBA, es un 
embajador del espíritu de superación y 
disciplina que caracteriza al deporte es-
pañol. Desde sus sencillos comienzos 
en un equipo de Villanueva de la Serena 
hasta convertirse en uno de los referen-
tes internacionales de este deporte, su 
trayectoria se ha forjado a base de es-
fuerzo, pasión y un inquebrantable com-
promiso con la excelencia. Ante tal cur-
rículo, con mucha humildad, desea ser 
recordado como “una buena persona”

¿Cómo fue su primer contacto con el 
baloncesto y qué le inspiró a dedicar 
su vida a este deporte?
Mi padre jugaba en la antigua segunda 
división. Ahí empieza mi contacto con 
el baloncesto. Recuerdo ir a sus entre-
namientos y partidos. Aún conservo al-
guna foto en la que se me veía dormido 
en el banquillo mientras él entrenaba. 
Creo que, aunque saliera de casa a los 
trece años para jugar al baloncesto, no 
fue hasta la mayoría de edad cuando 
mi familia realmente tomó la decisión 
de apostar por mi carrera en el deporte 
profesional.

¿Qué valores o enseñanzas de su for-
mación en España considera funda-
mentales en su carrera?
Son muchos los valores que uno va 
aprendiendo o que se van inculcando a 
través del deporte. Para mí, la humildad 
y el sacrificio son claves, pero también 
el trabajo en equipo, la empatía, el es-
fuerzo, el compromiso...

How did you first learn about bas-
ketball and what inspired you to de-
vote your life to this sport?
My father used to play in the former 
second division league. That’s how I 
initially got into basketball. I remem-
ber going to his training sessions and 
matches; I still have some photos of 
me sleeping on the bench while he 
was training. Even though I left home 
at thirteen to play basketball, I think it 
wasn’t until I was of age that my family 
really made the decision to fully sup-
port my career in professional sports.

Which values and lessons from your 
training in Spain do you believe 
were pivotal for your professional 
career?
You get to learn many values along the 
way through sport. In my view, humili-
ty and sacrifice are key, but also team-
work, empathy, hard work, commit-
ment, etc.

José Manuel Calderón is much 
more than the brilliant point guard 
who delighted basketball fans for 
two decades and left his mark on 
ACB and NBA courts. He embodies 
the spirit of self-improvement and 
discipline that characterises Spanish 
sports. From his humble beginnings 
in a Villanueva de la Serena team to 
becoming one of the greatest inter-
national basketball players, his career 
has been built on hard work, passion 
and an unwavering commitment to 
excellence. Despite his achievements, 
he simply wishes to be remembered 
as “a good person”
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Durante su carrera profesional, 
¿cuál considera que fue el reto 
más significativo que enfrentó 
al competir en ligas internacio-
nales?
El reto es diario en el deporte 
profesional, conlleva sacrificio y 
trabajo constantes que lo convier-
ten en una prueba continúa. Si no 
eres capaz de afrontar esa exigen-
cia, la propia competición te pasa 
por encima.

¿Cómo describiría la experien-
cia de representar a España en 
competiciones globales?
Poder representar a España nunca 
supuso una exigencia, más bien 
era un regalo. Competir en Euro-
peos, Mundial o JJ. OO. contra los 
mejores jugadores del momento 
siempre fue algo muy especial.

What was the most significant 
challenge you faced in your pro-
fessional career when compet-
ing in international leagues?
Every day feels like a test in profes-
sional sport. It requires constant 
hard work and sacrifice, making it 
a constant challenge. If you are not 
able to keep up, the competition 
will run you over.

How would you describe your 
experience of representing 
Spain in international competi-
tions?
Representing Spain never felt like 
an obligation, but rather a gift. 
Competing in European and World 
Championships, and the Olympics, 
against the top players at that time 
was always something very special.

“Para mí la humildad y 
el sacrificio son claves, 
pero también el trabajo 
en equipo, la empatía...”
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“In my view, humility 
and sacrifice are key, 
but also teamwork, 
empathy, etc.”
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¿Qué diferencias destacaría en-
tre jugar en la NBA y en las ligas 
europeas?
No hay tanta diferencia en lo que 
respecta a la competición como 
la gente cree, ni en el día a día de 
un jugador. La NBA a nivel depor-
tivo es la mejor liga del mundo, 
sin duda, y en la pista cambian 
algunas reglas, pero la mayor dife-
rencia es lo que rodea a la liga, en 
cuanto a marketing, el show tele-
visivo, la importancia de las gran-
des marcas, etc. En ese sentido, la 
NBA es superior.

¿Podría compartir algún recuer-
do o momento decisivo que con-
sidere un punto de inflexión en 
su carrera?
Sin duda, la medalla de oro en el 
XV Campeonato del Mundo de 
2006, por lo que representó para 
el baloncesto mundial, español y 
para todos nosotros. Aquel vera-
no en Japón, logramos el mayor 

éxito de la historia para la Selec-
ción Española de Baloncesto.

¿Cuál de sus logros deportivos 
le enorgullece más y por qué?
Todos son importantes y normal-
mente unos van ligados a otros. El 
europeo de 2011 fue especial, por 
ejemplo, porque tuve la mala suer-
te de perderme el anterior por una 
inoportuna lesión.

Nombre a un rival que le haya 
sorprendido, positiva o negati-
vamente.
Resulta una pregunta complicada 
de responder cuando has juga-
do veinte años como profesional. 
Todos mis compañeros han sido 
importantes y, por supuesto, con 
unos tienes más relación que con 
otros, pero es difícil mencionar a 
todos los que me han sorprendi-
do. Lo que sí puedo decir y resulta 
muy importante es que he apren-
dido de todos ellos.

Tras su retiro como jugador pro-
fesional, ¿cómo ha sido la tran-
sición hacia esta nueva etapa 
de su vida y qué proyectos ha 
emprendido?
Ha sido muy buena y estoy dis-
frutando mucho de otros retos y 
proyectos. Mi Fundación, The Em-
bassy y el Oasis y el resto en los 
que soy parte.

¿Cómo visualiza el futuro del 
baloncesto en España y cuál 
cree que será su impacto en el 
panorama deportivo internacio-
nal?
Creo que hay una base muy buena 
y una estructura como para que 
siga siendo una referencia mun-
dial. Hay muy buen trabajo desde 
la base y siguen surgiendo jugado-
res prometedores que tendrán su 
oportunidad de llegar a las gran-
des ligas y demostrar que el balon-
cesto nacional nunca deja de estar 
de moda. 

Si tuviera que elegir un lugar 
emblemático de España o Euro-
pa que represente su identidad 
y valores, ¿cuál sería y por qué?
Villanueva de la Serena es mi casa, 
es donde crecí y me siento identifi-
cado con lo que representa.

En su opinión, ¿cómo puede el 
deporte contribuir a la promo-
ción del turismo y la cultura es-
pañola en el extranjero?
Creo que ya contribuye y seguirá 
creciendo. La comunidad que hay 
alrededor de un deportista, equipo 
o competición es para siempre, y 
hay que empujar a unirlo al turis-
mo y lo que representa.

¿Cómo le gustaría ser recorda-
do, tanto en el ámbito deportivo 
como en el cultural?
Como una buena persona.

“Me gustaría 
ser recordado 
como una buena 
persona”
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What do you think are the differ-
ences between playing in the NBA 
and in the European leagues?
Contrary to what many people 
might think, they’re not that differ-
ent when it comes to the compe-
tition itself or the players’ day-to-
day. In sporting terms, the NBA is 
undoubtedly the best league in the 
world, and some rules are different 
on the court. However, the big-
gest difference is everything that 
comes with it in terms of market-
ing, the TV show, the relevance of 
the big brands, etc. In that respect, 
the NBA is a cut above.

Could you share any memory or 
key moment that was a turning 
point in your career?
Without a doubt, the gold medal 
at the 2006 FIBA World Champion-
ship, because of what it meant for 
international and Spanish basket-
ball, and to all of us. That summer 
in Japan, we achieved the greatest 
success in the history of the Span-
ish basketball team.

Which of your sporting achieve-
ments makes you prouder and 
why?
They’re all important and they’re 
usually linked to other people too. 
For instance, the EuroBasket 2011 
win was special because unfortu-
nately I had missed the previous 
one due to an untimely injury.

Name an opponent who surprised 
you, positively or negatively.
It’s a difficult question to answer 
when you’ve been a professional 
player for twenty years. All my col-
leagues have played an important 
role. Of course, you become closer 
to some, but it’s difficult to name 
all those who have surprised me. 
However, I can tell you something 
very important, which is that I have 
learnt from all of them.

How has your transition been 
after retiring as a professional 
player, and what projects have 
you taken on?
It’s been very good so far. I’m really 
enjoying other challenges and proj-

ects such as my foundation, The 
Embassy and Oasis, and the other 
initiatives in which I take part.

What are your thoughts on the 
future of basketball in Spain? 
What will be its impact on the 
international sports landscape?
There’s a strong talent pool and a 
structure that can help maintain 
its status as a world reference. A lot 
of great work is being done at the 
base. Promising players continue 
to emerge, and they will have their 
chance to reach the big leagues 
and prove that national basketball 
will always be popular. 

If you had to choose an iconic 
location in Spain or Europe that 

represents your identity and val-
ues, what would it be and why?
Villanueva de la Serena is my home; 
it’s where I grew up and I feel iden-
tified with what it represents.

In your opinion, how can sport con-
tribute to the promotion of tour-
ism and Spanish culture abroad?
I think it already contributes a great 
deal and will continue to do so. The 
community created around athletes, 
teams or competitions lasts forever, 
and you have to integrate it with 
tourism and what it represents.

How would you like to be re-
membered, both in sports and 
in culture?
As a good person.

“Todos mis 
compañeros 
han sido 
importantes 
y de todos 
ellos he 
aprendido”

“All my colleagues have played an important 
role; I have learnt from all of them”
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TÍTULOS OBTENIDOS COMO JUGADOR 
EN LA SELECCIÓN ESPAÑOLA DE 
BALONCESTO

Medalla de Bronce en los JJ.OO., de Río 2016.

B Medalla de Bronce en el Eurobasket 2013,  
en Eslovenia.

Subcampeón Olímpico en los JJ.OO.,  
de Londres 2012.

Campeón de Europa en el Eurobasket,  
de Lituania 2011.

Subcampeón Olímpico en los JJ.OO., 
de Pekin 2008.

Subcampeón de Europa en el Eurobasket, 
de España 2007.

Campeón del Mundo en el Mundial  
de Baloncesto de 2006 en Japón 2006.

Subcampeón de Europa  
en el Eurobasket de Suecia 2003.

Medalla de bronce en el Eurobasket 
joven de Ohrid 2000,  
con la selección española joven.

Campeón de Europa en  
el Eurobasket Junior, de Varna 1998.

Campeón del Torneo,  
de Mannheim 1998.

RECONOCIMIENTOS 
PERSONALES

•	 Mejor Debutante en la temporada ACB 
2000-2001 ACB por 

•	 la revista «Gigantes del Basket»
•	 Jugador de Mayor Progresión en la 

temporada ACB 2001-02 
•	 por la revista «Gigantes del Basket»
•	 Mejor Sexto Hombre en la temporada ACB  

2003-04 ACB por la revista «Gigantes del Basket»
•	 Integrante del Quinteto Ideal de la ACB como  

«Mejor Base» de la temporada 2004-2005
•	 Primer jugador español en ganar un partido  

de playoffs en la NBA
•	 Quinteto ideal Eurobasket 2007
•	 Tiene el récord histórico de porcentaje de tiros libres 

en una temporada en la NBA (98,1 %) logrado en la 
temporada 2008-2009

•	 Jugador con mejor porcentaje de triples  
en la temporada regular NBA 2012-2013 (46,1 %)

TÍTULOS OBTENIDOS COMO JUGADOR 
EN LA SELECCIÓN ESPAÑOLA DE 

BALONCESTO

Medalla de Bronce en los JJ.OO., de Río 2016.

Medalla de Bronce en el Eurobasket 2013,  
en Eslovenia.

Subcampeón Olímpico en los JJ.OO., 
de Londres 2012.

Campeón de Europa en el Eurobasket, 
de Lituania 2011.

Subcampeón Olímpico en los JJ.OO., 
de Pekin 2008.

Subcampeón de Europa en el Eurobasket, 
de España 2007.

Campeón del Mundo en el Mundial  
de Baloncesto, de 2006 en Japón 2006.

Subcampeón de Europa  
en el Eurobasket ,de Suecia 2003.

Medalla de bronce en el Eurobasket 
joven de Ohrid 2000, con la selección 

española joven.

Campeón de Europa en el Eurobasket 
Junior, de Varna 1998.

 Campeón del Torneo,  
de Mannheim 1998.

RECONOCIMIENTOS 
PERSONALES

 • Mejor Debutante en la 
temporada ACB  

2000-2001 ACB por la revista 
«Gigantes del Basket»

         • Jugador de Mayor Progresión en la temporada ACB 
2001-02 por la revista «Gigantes del Basket»

• Mejor Sexto Hombre en la temporada ACB  
2003-04 ACB por la revista «Gigantes del Basket»

• Integrante del Quinteto Ideal de la ACB como  
«Mejor Base» de la temporada 2004-2005

• Primer jugador español en ganar un partido  
de playoffs en la NBA

• Quinteto ideal Eurobasket 2007
• Tiene el Rrécord histórico de porcentaje de tiros libres 

en una temporada en la NBA (98,1 %)  
logrado en la temporada 2008-2009

• Jugador con mejor porcentaje de triples  
en la temporada regular NBA 2012-2013 (46,1 %)
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MÁLAGA DE DÍA 

DÍA 1 | DAY 1
SABORES Y RINCONES

Más allá de sus populares playas, son muchos los monumentos y edificios 
emblemáticos que merecen visita obligada:

Besides its famous beaches, there are many monuments and iconic 
buildings in Málaga that deserve a visit:

•	Catedral de la Encarnación. Conocida popularmente como “La manquita”, 
porque quedó inacabada tras más de doscientos cincuenta años de obras. Popularly 
known as La Manquita (The One-Armed Lady) because it was left unfinished after 
more than 250 years of construction work.

•	La calle Larios. Una de las más elegantes y comerciales de España y entre las más 
deseadas de Europa. One of the most elegant shopping streets in Spain and among 
the most sought-after in Europe.

•	Puente de los Alemanes. Regalo del pueblo alemán a la ciudad de Málaga, por 
su ayuda en el naufragio del navío germano Gneisenau. Gifted by the Germans to 
Málaga for the city’s help after the sinking of the German battleship Gneisenau.

•	Mercado de Atarazanas. ¡Quién dice no a una deliciosa fritura de pescado! Who 
would say no to a delicious fish fry?

•	Teatro romano, Alcazaba y Castillo de Gibralfaro. ¡Sin palabras! No 
words!

•	Barrio del Soho. La mejor forma de deleitarse con el arte callejero local. The best 
place to enjoy local street art.

•	El Cenachero. Escultura de bronce, del malagueño Jaime Fernández Pimentel 
(1968), que representa a un vendedor ambulante de pescado equilibrando dos 
cenachos. Bronze sculpture by local artist Jaime Fernández Pimentel (1968) of a 
street fish vendor balancing two cenachos or baskets.

•	Para disfrutar en cualquier momento: cafés singulares donde tomar una 
«nube», leche con un toque de café; un «sombra», cortado, o un «mitad», leche y café 
a partes iguales. Unique choice of coffee drinks: nube (milk with a splash of coffee), 
sombra (80 per cent milk and 20 per cent coffee), mitad (equal parts milk and coffee), 
and many more.

E
legida por Forbes como la mejor ciudad del mundo para 
vivir en 2023 y la mejor valorada “en amabilidad”, posee 
una oferta de ocio inagotable, un clima envidiable y 
trescientos días de sol al año. En Málaga se respira 
alegría por todas partes. Fundada en el siglo VIII a. 
C. por los fenicios, es cuna del pintor español más 
universal, Picasso.

C
hosen by Forbes as the world’s best city to live in 
2023 and ranked number one for “friendliness”, 
Málaga boasts endless leisure options, an enviable 
climate, and 300 days of sunshine a year. In this city, 
joy is always in the air. Founded by the Phoenicians 
in the 8th Century BC, it’s the birthplace of the most 
famous Spanish painter worldwide: Picasso.
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MÁLAGA, EL DESTINO AMABLE WARM AND FRIENDLY

TEXTO: Anna Burgstaller / FOTOS: Área de Turismo Ayuntamiento de Málaga



DÍA 2 | DAY 2

LA CIUDAD DE LOS MUSEOS

El arte se respira en cada rincón de la ciudad, 
plagada de museos. Los must de Málaga para 
no perderse nada. In this museum-packed city, art is 
found in every corner. Museums that are a must: 

•	Museo Picasso Málaga

•	Museo Casa Natal Picasso

•	Centre Pompidou

•	Museo Carmen Thyssen 

Y para chuparse los dedos, sobran sugerencias 
locales como gazpachuelo, porra antequerana, 
ajoblanco, conchas finas, rabo de toro, 
berenjenas con miel de caña o deliciosas tortas 
locas… Un festín de sabores que siempre sienta 
mejor si se acompañan de un vino dulce. There 
are plenty of local recipes to delight your taste buds 
such as gazpachuelo, porra antequerana and ajoblanco 
soups, smooth clams, bull’s tail stew, aubergines with 
sugar cane honey, and delicious pastries such as tortas 
locas. A feast of flavours that goes down better if 
accompanied by a sweet wine. 
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DÍA 3 | DAY 3

RUTA POR EL INTERIOR 

Más allá de la capital, la provincia alberga espectaculares rincones escon-
didos. Beyond the capital, the province features spectacular spots to be dis-
covered.

•	De paseo por Ronda: la estampa del puente sobre el río Guadalevín ha dado la 
vuelta al mundo. ¡Hay un free tour muy recomendable! The image of the bridge over 
the Guadalevín River is known worldwide. There’s a highly recommended free tour!

•	Ruta de los pueblos blancos: Ronda, Genalguacil, Gaucín, Montejaque 
o Casares. Nombres tan pintorescos como las panorámicas que regalan. Ronda, 
Genalguacil, Gaucín, Montejaque and Casares—names as picturesque as the 
panoramic views they offer.

•	Caminito del Rey: paseo de vértigo construido en las paredes del desfiladero de 
los Gaitanes. ¡Solo para valientes! Vertigo-inducing walkway built on the walls of the 
Los Gaitanes gorge. Only for the brave!

Todos los caminos que llevan hasta sus playas huelen a espeto de sardinas. 
Degustarlos en un chiringuito junto al mar es un auténtico placer para los 
sentidos. All the roads that lead to the beaches smell of grilled sardines—
eating them in a beach bar by the sea is a real treat for the senses.
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MELILLA
Hasta 57 frecuencias 
semanales con entre 14 y 
18 vuelos diarios.

MADRID
Hasta 16 frecuencias 
semanales con vuelos todos 
los días de la semana.

VALENCIA
Hasta 15 frecuencias 
semanales con vuelos todos 
los días de la semana.

ENTRE EL 18 DE JULIO 
AL 31 DE AGOSTO 

NIZA
13 frecuencias semanales 
todos los días.

IBIZA
6 frecuencias semanales.

TÁNGER
Entre 4 y 5 frecuencias 
semanales.

CASABLANCA
3 frecuencias semanales.

LEÓN
2 frecuencias semanales.

MÁLAGA DE NOCHE
MÁLAGA BY NIGHT 

DÍA 1 | DAY 1

Arte flamenco
THE ART OF FLAMENCO
Soleás, bulerías y fandangos, con canto, 
guitarra y bailes tradicionales para disfrutar 
del más puro flamenco: entre sus famosos 
tablaos, Alegría, Flamenco y Gastronomía, 
El Gallo Ronco, Los Amayas, El Taller del 
Barrilero... ¡Por dar algunas pistas!

Bodega El Pimpi: un icono en la calle 
Alcazabilla, para cenar en un rincón con 
solera. Si se prefiere optar por el brillo 
Michelín, las propuestas son variadas: 
Blossom, Kaleja y José Carlos García, 
en Málaga; Bardal, en Ronda; Sollo en 
Fuengirola, y Messina, Back, Skina y Nintai 
en Marbella.

Soleá, bulería and fandango styles with 
singing, guitar music and traditional 
dances to enjoy flamenco in its purest form. 
Among the city’s famous tablaos (stages) 
are Alegría, Flamenco y Gastronomía, El 
Gallo Ronco, Los Amayas, and El Taller del 
Barrilero. Just to give you some tips!

Bodega El Pimpi. An iconic bar on 
Alcazabilla street offering food in a venue 
with lots of character. If you prefer the 
Michelin-star sparkle, there’s a wide 
offering: Blossom, Kaleja and José Carlos 
García in Málaga, Bardal in Ronda, Sollo in 
Fuengirola, and Messina, Back, Skina and 
Nintai in Marbella.

DÍA 3 DE NOCHE 

MÁLAGA NUNCA DUERME
MÁLAGA NEVER SLEEPS
•	De tapeo por el centro histórico: diferentes bares y restaurantes 

malagueños combinan cocina tradicional con los platos más 
vanguardistas. Many Málaga bars and restaurants combine 
traditional cuisine with the most innovative dishes.

•	El puerto: exquisiteces marinas en numerosos locales, desde mariscos 
frescos hasta el suculento pescado local. Numerous venues serving 
seaside foods, from fresh seafood to succulent local fish.

•	Baños árabes: numerosos spas y balnearios ofrecen tratamientos 
integrales e innovadores. Hammam Al Ándalus, en el centro histórico 
de la ciudad, recrea el pasado Nazarí de Málaga con cinco termas a 
diferentes temperaturas. Many spas and health resorts offer holistic 
and cutting-edge treatments. Hammam Al Ándalus, located in the 
city’s old town, recreates Málaga’s Nasrid past with five hot springs 
at different temperatures.

DÍA 2 DE NOCHE
 

BAJO LAS ESTRELLAS
UNDER THE STARS
•	Paseo nocturno por el Palo o el Pedregalejo, barrios de 

pescadores se han convertido en los espacios más animados y 
cosmopolitas de la ciudad. These fisherman’s quarters have 
become the liveliest and most cosmopolitan areas in the city.

•	Azoteas y miradores: una opción extraordinaria cuando empieza 
a caer el sol. A fabulous idea when the sun starts to go down.

•	Arquitectura fascinante: visitas guidas para descubrir la belleza 
arquitectónica de Málaga bajo la luz de la luna. Guided tours 
to discover the architectural beauty of Málaga under the 
moonlight.

•	Observación Astronómica en el Monte Gibralfaro: experiencia 
única con vistas impresionantes del cielo nocturno a través 
de telescopios profesionales. Unique experience providing 
stunning views of the night sky through professional 
telescopes.
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ESPAÑA

FERIA DE ABRIL
Fecha: del 5-11 mayo 2025

Lugar: Sevilla, España 

Más info en:  
https://www.diariodesevilla.es/
feria_de_abril/fecha-feria-abril-

sevilla-2025_0_2002402752.html 
La alegría, el color y la tradición 
flamenca se dan cita en la Feria 
de Abril de Sevilla. Durante una 
semana, el Real de la Feria se llena 
de casetas, bailes, espacios gas-
tronómicos y espectáculos ecues-
tres que convierten a la capital an-
daluza en un punto de encuentro 
para locales y turistas en busca del 
espíritu más festivo de Andalucía. 
Cada día se sucede un sinfín de ac-
tividades, desde degustaciones de 
tapas tradicionales hasta paseos 
en coche de caballos y actuacio-
nes de artistas de renombre en el 
mundo del flamenco.

Joy, colour and flamenco tradition 
come together at the Feria de Abril 
in Sevilla. For a week, the Real de 
la Feria venue is full of casetas (par-
ty tents), dancing, food areas and 
equestrian shows, making the An-
dalusian capital a gathering point 
for locals and tourists in search of 
the most festive spirit of Andalucia. 
There are endless activities every 
day, from traditional tapas tastings 
to horse carriage rides and perfor-
mances by renowned artists in the 
world of flamenco.

PAÍSES BAJOS

KEUKENHOF, EL JARDÍN 
DE TULIPANES MÁS 
FAMOSO DEL MUNDO 
Fecha: del 21 marzo - 12 mayo 2025

Lugar: Lisse, Países Bajos

Más info en:  
https://keukenhof.nl/nl/

Cada primavera, Keukenhof se 
convierte en un espectáculo floral 
de ensueño, con más de siete mi-
llones de tulipanes en plena flora-
ción. Situado cerca de Ámsterdam, 
este parque es uno de los destinos 
más fotografiados de Europa. Con 
exhibiciones de flores, espectácu-
los de paisajismo y recorridos en 
bicicleta por los campos de tuli-
panes de los alrededores, es una 
experiencia sensorial única. 

Each spring, Keukenhof becomes a 
dreamy floral show, with over sev-
en million tulips in full bloom. Lo-
cated near Amsterdam, this park is 
one of the most photographed des-
tinations in Europe. Offering flower 
displays, landscaping shows and 
bike tours through the surround-
ing tulip fields, it’s a unique treat 
for the senses.

TOP
TEXTOS: Desiré Alija6

ALEMANIA

RAGNARÖK FESTIVAL 
Fecha: del 24-26 abril 2025

Lugar: Lichtenfels, Alemania

Más info en:  
https://ragnaroek-festival.com/

Para los amantes del folk y 
el pagan metal, el Ragnarök 
Festival es una auténtica pe-
regrinación sonora. Durante 
tres días, la ciudad alemana 
de Lichtenfels se convierte en 
un epicentro de mitología nór-
dica, riffs contundentes y una 
atmósfera única que transpor-
ta a los asistentes a un mundo 
de épica y tradición. Con un 
cartel repleto de bandas em-
blemáticas del género y una 
comunidad entregada a la mú-
sica, es una experiencia única 
para quienes buscan conexión 
entre la música y la herencia 
cultural escandinava.

For folk and pagan metal fans, 
the Ragnarök Festival is truly 
a place of music pilgrimage. 
Over three days, the German 
town of Lichtenfels becomes 
an epicentre of Norse mytholo-
gy, powerful riffs and a unique 
atmosphere that transports its 
audience into a world of epic 
and tradition. With a line-up 
featuring the genre’s iconic 
bands, and a devoted follow-
ing, it’s a unique experience for 
those seeking the connection 
between music and Scandina-
vian cultural heritage.
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SUIZA 

FESTIVAL DE 
EUROVISIÓN 2025 
Fecha: 13-17 mayo 2025

Lugar: Basilea, Suiza 

Más info en:  
https://eurovision.tv/event/basel-2025 

El certamen musical más espera-
do de Europa aterriza en Basilea 
con una nueva edición del Festival 
de Eurovisión. Durante una sema-
na, artistas de todo el continente 
competirán en un espectáculo 
vibrante donde música, espectá-
culo y diversidad cultural se dan 
la mano. Durante la gran final, 
programada para el 17 de mayo, la 
ciudad suiza se llena de fanáticos 
de todo el mundo y se convierte 
en epicentro de fiesta y emoción. 
Para los amantes de la música y las 
puestas en escena espectaculares, 
Eurovisión es una cita ineludible. 

 

Europe’s most eagerly awaited mu-
sic event, the newest edition of the 
Eurovision Song Contest, arrives 
in Basel. For a week, artists from 
across the continent will compete 
in a vibrant show where music, en-
tertainment and cultural diversity 
come together. During the grand 
finale, on 17 May, the Swiss city 
will welcome fans from all over the 
world and become the epicentre of 
partying and excitement. For lovers 
of music and spectacular staging, 
Eurovision is a must-attend event.

ESPAÑA

ED SHEERAN - 
MATHEMATICS TOUR
Marsella, Francia 6 junio 2025 
Roma, Italia 14 junio 2025 
Lille, Francia 20 junio 2025 
Stuttgart, Alemania 
29 junio 2025 
Hamburgo, Alemania
5 julio 2025 
Zúrich, Suiza 2 agosto 2025 
Düsseldorf, Alemania 
5 septiembre 2025\ 

Más info en:  
https://www.edsheeran.com/tour

El cantante y compositor bri-
tánico Ed Sheeran regresa a 
los escenarios europeos con 
su gira Mathematics Tour. Con 
múltiples fechas en diferentes 
países, la gira recorrerá desde 
Francia hasta Alemania y Suiza. 
Su estilo íntimo y su impresio-
nante puesta en escena, hacen 
de estos conciertos una cita im-
perdible para los amantes del 
pop y las baladas emotivas.

British singer-songwriter Ed 
Sheeran is back on European 
stages with his Mathemat-
ics Tour. With several dates in 
different countries, the tour 
will stop in places like France, 
Germany and Switzerland. His 
intimate style and impressive 
staging make these shows an 
event pop and sentimental bal-
lad lovers won’t want to miss.

ESPAÑA

DUA LIPA - RADICAL 
OPTIMISM TOUR 
Madrid, España 11 y 12 mayo 2025
Lyon, Francia 15 y 16 mayo 2025 
Hamburgo, Alemania 
19 y 20 mayo 2025 
París, Francia 23 mayo 2025 
Praga, República Checa 
27 y 28 mayo 2025 
Múnich, Alemania 31 mayo 2025\

Más info en:  
hhttps://dualipa.com/tour 

La estrella internacional Dua Lipa 
aterriza en Europa con su espe-
rada gira Radical Optimism Tour. 
Con varias paradas en ciudades 
clave, la cantante albano-británica 
ofrecerá un espectáculo vibrante 
donde repasará sus grandes éxitos 
y presentará su trabajo discográ-
fico más reciente. Con una pro-
ducción visual impresionante y un 
repertorio repleto de himnos pop, 
este show se perfila como uno de 
los eventos musicales más espera-
dos del año en Europa.

International pop star Dua Lipa ar-
rives in Europe with her long-await-
ed Radical Optimism Tour. With 
several stops in key cities, the 
British-Albanian singer will offer a 
vibrant show where she will revis-
it her biggest hits and present her 
latest album. With an impressive 
visual production and a repertoire 
full of pop anthems, this show is 
set to become one of the most an-
ticipated live music events of the 
year in Europe.
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CINQUE
TERRE
M A R ,  C O L O R
Y  P A I S A J E

S E A ,  C O L O U R
A N D

L A N D S C A P E S
TEXTO: ISABEL ROBLES

Colgados de los acantilados, 
cinco pueblos se bañan en la 
costa del mar de Liguria y tiñen 
de color el litoral mediterrá-
neo. Reclamo turístico y ejem-
plo de la adaptación de sus ha-
bitantes al difícil —pero bello e 
impossibile, como cantaba en 
los ochenta Gianna Nannini— 
entorno natural, Cinque Terre 
es Patrimonio de la Humanidad 
desde 1997.

Hanging on to the cliffs of the 
Ligurian Sea coast, there are 
five villages suffusing the Med-
iterranean coast with colour. 
A tourist attraction and a fine 
example of how its inhabitants 
have adapted to the difficult—
but bello e impossibile as Gi-
anna Nannini sang in the 80s—
natural environment, Cinque 
Terre has been a World Heritage 
Site since 1997.
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Cinque Terre es un ejemplo  
de lo que la UNESCO  
considera «paisaje cultural»



70 | PAISAJES | LANDSCAPES

D
esde la Punta Mesco hasta Punta di Montenero, 
la costa italiana se quiebra en un paisaje acci-
dentado de verdes brillantes que descienden en 
terrazas hacia el Mediterráneo. Entre ellas, las 
pequeñas poblaciones de Monterosso al Mare, 
Vernazza, Corniglia, Manarola y Riomaggiore de-
safían al añil que se extiende hasta el horizonte 

con sus fachadas pintadas de vivos colores. Amarillos, 
naranjas, ocres y rosas se alternan en las fotogénicas ca-
sas de tres o cuatro pisos que trepan por los acantilados.

Sin embargo, tras la belleza se esconde la esencia de un 
paisaje donde el ser humano se ha adaptado a la agreste 
naturaleza de manera excepcional. Sus terrazas agrícolas 
sostenidas por muros de piedra seca, su estructura urba-
na condicionada por el relieve y su modo de vida tradicio-
nal, en el que destacan actividades como la viticultura o la 
pesca, convierten a Cinque Terre en un ejemplo de equi-
librio y de lo que la UNESCO considera «paisaje cultural».



F
rom Punta Mesco to Punta di Montenero, the Italian coast 
breaks off creating a rugged landscape of bright greens that 
descend on terraces towards the Mediterranean. Set amid this 
landscape, the tiny villages of Monterosso al Mare, Vernazza, 
Corniglia, Manarola and Riomaggiore defy the azure sea that 
extends to the horizon with their brightly coloured facades. 
Yellows, oranges, ochres and pinks alternate in the photogenic 

three- and four-storey houses that climb up the cliffs.

However, behind the beauty lies the essence of a landscape where hu-
mans have adapted to the harsh nature in a unique manner. Its agri-
cultural terraces supported by dry-stone walls, its urban layout shaped 
by the terrain, and its traditional way of life—including activities such 
as viticulture and fishing—make Cinque Terre a prime example of bal-
ance and what UNESCO considers a “cultural landscape”.

Cinco notas de color
El tren que parte desde La Spezia 
apenas tarda diez minutos en lle-
gar a Riomaggiore, la puerta meri-
dional de Cinque Terre. Las calles 
empedradas y rodeadas de casas 
en tonos ocre y teja llevan hasta el 
castillo, desde donde se obtienen 
magníficas vistas al mar, o hasta la 
iglesia, punto privilegiado donde 
disfrutar del paisaje. 

La siguiente parada es Manarola, 
pueblo pintoresco asentado al final 
de un torrente que hace que sus 
casas desciendan en cascada hacia 
el Mediterráneo. Rodeado de viñas, 
la vista panorámica que se obtiene 
desde la punta Bonfiglio es una de 
las más hermosas de la zona. 

La más pequeña de las localidades 
es Corniglia, famosa por sus olivos 
y por la larga escalinata que la une 
con la estación de tren. Sin em-
bargo, subir los casi cuatrocientos 
escalones tiene premio: rincones y 
callejuelas con el mar por horizon-
te invitan al viajero a sumergirse 
en la esencia rural de Liguria.

Un poco más al norte está Verna-
zza, cuyo puerto, todavía guarda-
do por los torreones, recuerda un 
tiempo en el que era necesario 

Five splashes of colour
The train departing from La 
Spezia takes just ten minutes 
to reach Riomaggiore, the 
southern gateway to Cinque 
Terre. Its cobbled streets 
lined with ochre- and terra-
cotta-hued houses lead to the 
castle, which provides stun-
ning views of the sea, and to 
the church, a vantage point 
from which you can really 
take in the surroundings. 

The next stop is Manarola, 
a picturesque village at the 
end of a ravine with houses 
cascading down to the Med-
iterranean. Surrounded by 
vineyards, the panoramic view 
from the Bonfiglio promontory 
is one of the most beautiful in 
the area. 

The smallest of the villages is 
Corniglia, renowned for its ol-
ive trees and the long staircase 
that connects it with the train 
station. Climbing its near-
ly 400 steps has its rewards: 
cosy streets and alleys against 
the backdrop of the sea that 
invite travellers to immerse 
themselves in Liguria’s rural 
essence.

Cinque Terre  
is an example  

of what UNESCO 
considers a  

“cultural landscape”
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buscar protección tras sólidos 
muros de piedra. En su día el más 
próspero de la región, aún conser-
va el sabor antiguo en sus calles y 
soportales.

No obstante, la población más 
grande y septentrional es Mon-
terosso al Mare. Con un casco 
antiguo salpicado de edificios re-
ligiosos, como la Iglesia de San 
Giovanni Battista, de estilo gótico 
genovés, y el Convento de los Ca-
puchinos, es la única de las «cinco 
tierras» que cuenta con una amplia 
playa de arena. Sobre un espolón, 
la estatua del gigante, una escul-
tura de catorce metros y ciento se-
tenta toneladas, vigila la pequeña 
ensenada del mismo nombre. 

A little further north is Vernazza, 
whose port, still guarded by its 
towers, takes us back to a time 
when it was necessary to seek pro-
tection behind solid stone walls. It 
was the most prosperous town in 
the region in the past and it still re-
tains the spirit of yesteryear in its 
streets and arcades.

However, the largest and north-
ernmost village is Monterosso al 
Mare. With an old town packed 
with religious buildings such as 
the Genoese Gothic Church of San 
Giovanni Battista and the Convent 
of the Capuchin Friars, it is the only 
one of the “five lands” that boasts 
a long sandy beach. Carved into a 
headland, the 170-tonne statue of 
a giant stands high at 14 metres, 
overlooking the small inlet carrying 
the same name. 

El sentiero azzurro 
permite descubrir 
de forma pausada 
la belleza natural 
de la costa

The Sentiero Azzurro trail 
allows you to unhurriedly 
discover the natural 
beauty of the coast
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El sentiero azzurro
Durante siglos, la única forma de ir de una localidad 
a otra fue por los más de 120  kilómetros de senderos 
y caminos que se extienden entre los viñedos y las te-
rrazas de Cinque Terre. Pegado a los acantilados y con 
unas panorámicas espectaculares del mar de Liguria, el 
sentiero azzurro permite descubrir de forma pausada la 
belleza natural de la costa a lo largo de un itinerario que, 
aunque puede hacerse en un solo día, es mejor disfrutar 
sosegadamente. En él se encuentra la Via dell’Amore, 
entre Riomaggiore y Manarola. Creada a principios del 
siglo XX durante las obras del túnel ferroviario que unía 
La Spezia con Génova, hoy es un paseo recién rehabilita-
do que serpentea colgado de las rocas.

Además, existen recorridos temáticos para los espíritus 
más aventureros que atraviesan huertos, olivares y vi-
ñedos aterrazados y permiten descubrir la exuberante 
naturaleza mediterránea. Pinos, melocotoneros y tere-
bintos, pero también mirto, lentisco, mejorana, romero 
y lavanda bordean los caminos y envuelven al visitante 
con sus aromas.

Sabores del litoral
El tercer sábado de mayo, Monterosso al Mare se tiñe 
de amarillo y el olor de los cítricos perfuma el aire du-
rante la Festa dei Limoni. Guirnaldas, tartas, mermela-
das y el famoso limoncello son algunos de los productos 
que se pueden encontrar por las calles que inspiraron 
a Eugenio Montale —Premio Nobel de Literatura en 
1975— para escribir el poemario Ossi di seppia, donde se 
encuentra, como no podía ser de otro modo, el poema 
I limoni. Otros productos destacados de la costa de Ligu-
ria son las anchoas de Monterosso, pescadas de forma 
tradicional, y el aceite de oliva, ligeramente amargo y 
picante, pero con una nota dulce que recuerda a la al-
mendra y que combina a la perfección con la albahaca 
y los piñones con los que se elabora la trofie al pesto. 
Platos de pasta, marisco y pescado fresco, focaccias, así 
como el famoso vino Sciacchetrà completan el recorrido 
gastronómico y culminan una experiencia sensorial que 
captura la esencia vibrante y soleada de Cinque Terre. 

Sentiero Azzurro
For centuries, the only way to get from one village to 
another was along the more than 120 km of trails and 
paths that stretch through the vineyards and terraces 
of Cinque Terre. Threaded along the cliffs and offering 
spectacular views of the Ligurian Sea, the Sentiero 
Azzurro (blue trail) allows you to unhurriedly discover 
the natural beauty of the coast. Even though this route 
can be completed in one day, it’s better to enjoy it at 
leisure. It features the Via dell’Amore section, between 
Riomaggiore and Manarola. First opened at the begin-
ning of the 20th century during the works of the rail-
way tunnel that linked La Spezia to Genoa, today it’s a 
newly restored winding path hanging from the rocks.

There are also themed tours for adventurous visitors 
that run through orchards, olive groves and terraced 
vineyards, allowing them to discover the lush Med-
iterranean nature. Pine trees, peach trees and tur-
pentine trees, as well as myrtle, lentisk, marjoram, 
rosemary and lavender bushes, line the paths and 
envelop hikers with their scent.

Coastline flavours
Every third Saturday in May, Monterosso al Mare 
turns yellow and the smell of citrus perfumes the 
air during the Festa dei Limoni. Garlands, tarts, jams 
and the famous limoncello are some of the products 
that can be found in the streets that inspired Eugen-
io Montale—Nobel Prize for Literature in 1975—to 
write the poetry book Ossi di seppia, where we inevi-
tably find the poem I limoni. Other outstanding prod-
ucts hailing from the Ligurian coast are the Monter-
osso anchovies, which are caught using traditional 
methods, and the slightly bitter and spicy olive oil 
with a sweet note reminiscent of almonds that com-
bines perfectly with basil and pine nuts, like in trofie 
al pesto. Pasta, seafood and fresh fish dishes, focac-
cia, and the well-known Sciacchetrà wine, are the 
finishing touches to the culinary tour, rounding off 
a sensory experience that captures the vibrant and 
sunny essence of Cinque Terre. 

AIR NOSTRUM LLEGA A CINQUE TERRE DESDE LOS SIGUIENTES AEROPUERTOS ITALIANOS…

Bolonia: 3 frecuencias diarias.

Venecia: Entre 2 y 3 frecuencias diarias.

Turín: 1 frecuencia diaria
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BUÑUEL

DALÍ
LORCA

SANTÍSIMA TRINIDAD ESPAÑOLA
SPAIN'S HOLY TRINITY

TEXTO: Luis Tejedor/ FOTOS: Archivo Fundación Federico García Lorca, Centro Federico García Lorca
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D
icen que una bomba no cae dos veces en el 
mismo lugar. El caso de Federico García Lorca, 
Luis Buñuel y Salvador Dalí lo desmiente: cayó 
hasta tres. En su caso, cuando el genio entró 
por la puerta, la lógica saltó por la ventana. Tan 
generoso fue el talento al repartir sus dones a 
este trío, que las encendidas palabras de Ian 

Gibson, conocedor al dedillo de sus andanzas, resultan 
ajustadas: «Son el triángulo amistoso más fabuloso del 
siglo pasado, el más amoroso, el más creativo, el más 
apasionante… No hay triángulo comparable». 

Como recuerda Agustín Sánchez Vidal, quien recoge 
sabrosas anécdotas de esta cuadrilla en Buñuel, Lorca, 
Dalí. El enigma sin fin, «los tres nombres más univer-
sales que ha dado España en el siglo XX resultan ser 
amigos íntimos, que trazaron sus obras respectivas 
con estímulos de afecto, pero también de rivalidad e 
incluso de decidida hostilidad». Fueron tres ángeles 
fieramente humanos.

El primero de los enigmas de esta bienquerencia ju-
venil, llena de avenidas luminosas y desvanes som-
bríos, hay que buscarlo en su esencia misma. ¿Cómo 
diablos pudieron amigarse tres tipos con un carácter 
tan dispar? Buñuel era un baturro bronco; Dalí, un 
duende estrafalario, y Lorca, un dandy rebosante de 
sensibilidad. Aunque nadie hubiera dado un duro por 
ello, la cosa cuajó. Y lo hizo en un tiempo y un lugar 
concretos: los años veinte en la Residencia de Estu-
diantes de Madrid.

T
hey say that lightning never strikes the same 
place twice. The case of Federico García Lor-
ca, Luis Buñuel and Salvador Dalí disproves 
this claim: it struck it three times. In this in-
stance, when creativity entered through the 
door, logic jumped out of the window. So 
generous was talent in distributing its gifts to 

this trio that the passionate words of Ian Gibson, who 
knows their adventures inside out, do ring true. “They 
were the most fabulous friendship triangle of the last 
century: the most loving, the most creative, the most 
exciting, and more. There’s no comparable triangle.” 

Agustín Sánchez Vidal, who relates juicy anecdotes of 
this crew in Buñuel, Lorca, Dalí. El enigma sin fin says 
that “the three most famous Spanish people in the 
twentieth century turned out to be intimate friends. 
They developed their work encouraged by their mutu-
al affection, but also by rivalry and even outright hos-
tility.” They were three fiercely human angels.

The first of the mysteries surrounding this youth 
friendship, full of bright avenues and dim attics, lies 
in its very essence. How the hell could three guys 
with such a disparate character become friends? 
Buñuel was a gruff Aragonese guy, Dalí was an ec-
centric imp, and Lorca a highly sensitive dandy. Even 
though no one would have bet on it, their friendship 
got off the ground. And it happened in a specific time 
and place: the 1920s at the Residencia de Estudi-
antes in Madrid.

Unas veces tres tremendos genios y, 
otras, tres tristes tigres. A principios de 
los años veinte, Madrid fue el escenario de 
una singular conjunción de talento: Luis 
Buñuel, Federico García Lorca y Salvador 
Dalí compartieron techo e inspiración en 
la Residencia de Estudiantes. La camara-
dería entre ellos tuvo una vida breve, como 
la de las estrellas azules, pero su potente 
brillo llega hasta hoy.

At times, three formidable geniuses; at 
other times, three sad tigers. In the ear-
ly 1920s, Madrid became the scene of a pe-
culiar combination of talent: Luis Buñuel, 
Federico García Lorca and Salvador Dalí 
lived under the same roof and shared ins-
piration in the Residencia de Estudiantes. 
Their camaraderie was short-lived, like a 
blue star, but its powerful brightness rea-
ches into the present.

Quiero que la noche se quede sin ojos
y mi corazón sin flor del oro

Gacela de la terrible presencia
Federico García Lorca

I want the night to lose its eyes
and my heart its golden flower



80 | OUTSIDERS

La casa de los genios
La Residencia de Estudiantes abrió sus puertas en 1910 con el propósito de 
complementar la educación universitaria con un ambiente de excelencia. Y 
el propósito fue sobradamente alcanzado. Todo aquel que tuviera un nom-
bre había pasado por allí, ya fuera como conferencista, maestro o huésped. 
Además de santones patrios, como Azorín, Unamuno o Menéndez Pidal, 
también se dejaron caer mitos como Einstein, Marie Curie o Le Corbusier. 
Como vástagos de familias acomodadas, nacidos con una cucharita de pla-
ta, el trío encontró acomodo en esta institución, cuyo ambiente sería com-
bustible para su arte.

Luis Buñuel fue el primero en llegar a la Residencia, en 1917, para estudiar 
—qué ironía— Ingeniería Agrónoma. Lo cierto es que el entusiasmo que 
derrochaba en la práctica deportiva, sobre todo en el boxeo, lo escamotea-
ba en la facultad. Entonces, procedente de Granada, llegó Federico para 
cambiarlo todo.

El cineasta describe así la irrupción de Lorca en Madrid: «Brillante, simpá-
tico, con evidente propensión a la elegancia, tenía un atractivo, un magne-
tismo al que nadie podía resistirse. No tardó en conocer a todo el mundo y 
hacer que todo el mundo le conociera. Nuestra amistad, que fue profunda, 
data de nuestro primer encuentro. A pesar de que el contraste no podía ser 
mayor, entre el aragonés tosco y el andaluz refinado, o quizás a causa de ese 
mismo contraste, casi siempre andábamos juntos».

Dalí, conocido entre los pupilos de la Residencia como «el pintor checoslo-
vaco», fue la tercera persona de esta santísima trinidad. La causa de este 
curioso apelativo hay que buscarla en su aspecto, que ya prometía un futu-
ro de excesos indumentarios. Él mismo recordaba así aquellos pasajes de 
su vida: «Mi manera de vestir antieuropea les había hecho juzgarme como 
un residuo romántico más bien vulgar. Mi aspecto serio y estudioso, com-
pletamente desprovisto de humor, hacía que apareciera ante sus sarcásti-
cos ojos como un ser lamentable, estigmatizado por la deficiencia mental y, 
en el mejor de los casos, pintoresco».

El primero de los enigmas de 
esta bienquerencia juvenil, llena 
de avenidas luminosas y desvanes 
sombríos, hay que buscarlo en la 
esencia misma de esa relación. 
¿Cómo diablos pudieron amigarse 
tres tipos con un carácter tan dispar?

Federico García Lorca (izqda.) y Luis Buñuel 
(drcha.) en la Residencia de Estudiantes
Federico García Lorca (left) and Luis Buñuel 
(right) at the Residencia de Estudiantes.

Federico García Lorca (izqda.) 
y Salvador Dalí (drcha.)

Federico García Lorca (left) 
and Salvador Dalí (right)



A house of geniuses
The Residencia de Estudiantes opened its doors in 1910 with the aim of com-
plementing university education with an atmosphere of excellence. And its 
purpose was amply achieved. Everyone who had made a name for them-
selves had been there, whether as a lecturer, teacher or guest. In addition 
to patriotic bigwigs such as Azorín, Unamuno and Menéndez Pidal, myths 
such as Einstein, Marie Curie and Le Corbusier had also dropped by. As the 
offspring of wealthy families, born with a silver spoon, the trio found their 
place in this institution, whose atmosphere would be the fuel for their art.

Luis Buñuel was the first to arrive at the residence in 1917 to read—how 
ironic— Agricultural Engineering. He was keenly invested in sports practice, 
especially in boxing, but he rarely devoted that energy to his lessons. Then, 
Federico arrived all the way from Granada and changed everything.

The filmmaker described Lorca’s arrival in Madrid. “He was brilliant, charm-
ing, with a clear penchant for elegance, sort of alluring, magnetic—no one 
could resist him. He soon met everyone and made everyone get to know 
him. Our friendship, which was deep, started out on our very first meeting. 
While the contrast could not be starker—a rough Aragonese man and a re-
fined Andalusian man—or perhaps it was because of that very contrast, we 
almost always hung out together.”

Dalí, known among the pupils of the Residencia as the “Czechoslovak paint-
er”, was the third element in this most holy trinity. The reason for his strange 
soubriquet lies in his appearance, which already promised a future of extrav-
agant clothing. He himself would recall that time in his life. “My anti-Europe-
an dressing style made them judge me as a rather vulgar romantic leftover. 
My serious and scholarly demeanour, completely devoid of humour, made 
me appear before their sarcastic eyes as a pitiful being, stigmatised by men-
tal impairment and, at best, picturesque.”

The first of 
the mysteries 
surrounding this 
youth friendship, 
full of bright 
avenues and dim 
attics, lies in its 
very essence.  
How the hell 
could three 
guys with such 
a disparate 
character 
become friends?
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Federico García Lorca (izqda.) y Salvador Dalí (drcha.). Cadaqués, 1927 / Federico García Lorca 
(left) and Salvador Dalí (right). Cadaqués, 1927



Triángulo escaleno
Un freak de esta categoría no tar-
daría en ser aceptado en la ma-
nada. Lorca estaba centrado en 
su poesía, tan simbólica y anda-
luza, Buñuel hacía sus pinitos en 
puesta en escena teatral, como 
germen de un director de cine, 
y Dalí… sencillamente era Dalí. 
Cada uno metía la cuchara en 
los platos de los demás. Al pintor 
catalán le apasionaban los ver-
sos de Federico. Lorca y Buñuel, 
por su parte, estaban cautivados 
por aquellos primeros cuadros de 
Dalí, que buscaban crear un ca-
mino propio entre la maraña de 
estilos de la época. El aragonés, a 
su vez, tuvo en el pintor y el poeta 
unos ayudantes de lujo para mon-
tar en la Residencia de Estudian-
tes unas sonadísimas representa-
ciones de Don Juan Tenorio.

De tanto volar cerca del sol, se 
derritió la cera de las alas en esta 
amistad. La relación entre Lorca 
y Dalí se volvió más íntima, gene-
rando celos –y recelos– en Buñuel. 

Tras la estancia de Lorca en la casa 
familiar del pintor en Cadaqués, 
allá por 1925, el poeta comenzó 
a escribir su Oda a Salvador Dalí. 
Los sentimientos de Federico ha-
cia Salvador eran de auténtica 
fascinación. En sentido inverso, 
no tanto. Aun así, antes de que se 
enfriara la relación, Dalí diseñó la 
escenografía de la segunda obra 
de Lorca, Mariana Pineda.

¿Y Buñuel? Don Luis trataba 
de digerir como podía la 
homosexualidad del poeta 
granadino, que poca gracia le 
hacía, mientras que se sentía do-
lido por el poquito caso que le 
hacían el pintor y el poeta, tan en 
lo suyo. Finalmente, en 1929, la re-
lación entre Dalí y Lorca se disipó 
cuando el catalán viajó a París y 
se unió al movimiento surrealista. 
Años después, Dalí y Buñuel cola-
boraron en dos películas absolu-
tamente generacionales: Un perro 
andaluz (1929) y La edad de oro 
(1930). El resto, como diría Sha-
kespeare, es silencio.

Lorca estaba centrado  
en su poesía, tan 
simbólica y andaluza, 
Buñuel hacía sus pinitos 
en puesta en escena 
teatral, como germen 
de un director de cine,  
y Dalí… sencillamente  
era Dalí

Lorca was focused  
on his symbolic  
and Andalusian poetry, 
Buñuel dabbled  
in theatrical staging,  
his beginnings as a  
film director, and Dalí? 
Well, he was just Dalí
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José María Hinojosa, Salvador Dalí, Luis Buñuel y  

¿Rafael Barradas? en la época de la Residencia / José 

María Hinojosa, Salvador Dalí, Luis Buñuel and Rafael 

Barradas (?) at the time of the Residencia.

Federico García Lorca (izqda.) y Luis Buñuel (drcha.) en las fiestas de San Antonio 

de la Florida / Federico García Lorca (left) and Luis Buñuel (right) during the San 

Antonio de la Florida festivities.



Scalene triangle

Such an oddball would soon be ac-
cepted into the pack. Lorca was 
focused on his symbolic and Anda-
lusian poetry, Buñuel dabbled in the-
atrical staging, his beginnings as a 
film director, and Dalí? Well, he was 
just Dalí. They all tried their hand at 
each other’s projects. The Catalan 
painter was passionate about Fed-
erico’s verses. In turn, Lorca and 
Buñuel were captivated by Dalí’s 
early paintings, who sought to carve 
out his own path amid the tangle of 
styles of the time. On top of that, 
the painter and the poet were some 
magnificent assistants for the Ara-
gonese man when he put on some 
much talked about Don Juan Tenorio 
shows in the Residencia de Estudi-
antes.

However, flying so close to the sun 
meant that the wax in the wings of 
their friendship melted. The rela-
tionship between Lorca and Dalí be-
came more intimate, fostering feel-
ings of jealousy—and mistrust—in 
Buñuel. After Lorca’s stay in the 
painter’s family home in Cadaqués, 
back in 1925, the poet began writ-
ing his Ode to Salvador Dalí. Federi-
co’s feelings towards Salvador were 
of real fascination but they were not 
really reciprocated. Even so, before 
their relationship cooled down, Dalí 
designed the scenery for Lorca’s 
second play, Mariana Pineda.

What about Buñuel? Don Luis tried 
to assimilate as best as he could 
the homosexuality of the poet from 
Granada—which he didn’t quite 
like—while feeling hurt by the lit-
tle attention he received from the 
painter and the poet, who were 
absorbed in themselves. Finally, in 
1929, the relationship between Dalí 
and Lorca faded away when the 
Catalan artist travelled to Paris and 
joined the Surrealist movement. 
Years later, Dalí and Buñuel worked 
together on two truly generational 
films: An Andalusian Dog (1929) and 
The Golden Age (1930). The rest, as 
Shakespeare would say, is silence.
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Salvador Dalí (izqda.) y Federico García Lorca (drcha.)
Salvador Dalí (left) and Federico García Lorca (right)
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CUERPO A PUNTO, SE ACERCA EL VERANO
GET YOUR BODY READY, SUMMER IS COMING

BEAUTY ADVISOR by PAZ FERRER

La dermis tersa e hidratada de brazos y piernas cambia con el tiempo (ni hablar del daño solar), pero buenas 
lociones corporales para pieles maduras pueden ayudar a minimizar el aspecto de la piel flácida y arrugada o, 
incluso, retrasar su aparición con cuidados tempranos. Estas fórmulas nutritivas, generalmente enriquecidas 

con ingredientes activos, como retinol antiarrugas, péptidos reafirmantes y alfahidroxiácidos exfoliantes, pueden 
ser adiciones revolucionarias a las rutinas de cuidado corporal para tratar las líneas finas existentes y prevenir la 
flacidez futura. Además, pueden aportar propiedades acondicionadoras y suavizantes para la piel de una crema 

promedio, con los beneficios adicionales de ingredientes que refinan la textura y el tono.

The smooth, well-hydrated skin on our arms and legs changes over time (not to mention sun damage), but the right 
body lotions for mature skin can help minimise the appearance of sagging, wrinkled skin or even slow it down if we 
take early action. These nourishing formulas, usually enriched with active ingredients such as anti-wrinkle retinol, 

firming peptides and exfoliating alpha hydroxy acids, can be revolutionary additions to our body skincare routines to 
treat existing fine lines and prevent future sagging. They also offer the skin conditioning and softening properties of 

your average cream with the added benefits of ingredients that refine texture and tone.

LA MÁS COMPLETA:
LA ROCHE-POSAY 
LIPIKAR AP+TRIPLE REPAIR 
MOISTURIZING CREAM
Formulada para pieles secas, sua-
viza incluso las partes más ásperas 
del cuerpo. Además de su textura 
ligera, esta loción corporal no tiene 
fragancia: ideal para cutis sensibles.

Lipikar tiene humectantes que fa-
cilitan reponer los humectantes 
naturales que disminuyen con la 
edad y niacinamida que ayuda con 
la decoloración y el enrojecimiento.

Formulated for dry skin, it softens even the roughest parts 
of the body. In addition to its lightweight texture, this is a 
fragrance-free body lotion—ideal for sensitive skin.

Lipikar has moisturisers that make it easy to replenish 
the natural ones that decrease with age, and niacina-
mide that helps with discolouration and redness.
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LA MÁS REAFIRMANTE:
STRIVECTIN CREPE CONTROL 
La crema corporal Crepe 
Control no proporcionará 
resultados visibles al ins-
tante, pero, con un uso 
constante, su cóctel de 
extracto de semilla de jo-
joba rico en antioxidantes, 
extracto de raíz de cúrcu-
ma antiinflamatoria y una 
mezcla acondicionadora de 
manteca de karité, muru-
muru y capuaçu mejorará 
significativamente el as-
pecto de la piel flácida.

The Crepe Control body cream will not provide instant 
visible results, but with regular use, its cocktail of an-
tioxidant-rich jojoba seed extract, anti-inflammatory 
turmeric root extract and a conditioning blend of shea, 
murumuru and capuaçu butters will significantly im-
prove the look of sagging skin.



LA MEJOR PARA PIEL 
CUARTEADA:
ALASTIN TRANSFORM BODY TREATMENT 
Para combatir la flacidez de la piel, 
este humectante a base de pépti-
dos ayuda a que la piel luzca más 
firme y tonificada. Los péptidos 
son cadenas de aminoácidos que 
apoyan la producción de coláge-
no y preservan la elasticidad de la 
piel. La tecnología TriHex, a base 
de péptidos de la marca, elimina el 
colágeno y la elastina viejos, dan-
do paso a fibras nuevas y más fuer-
tes. Este tratamiento sedoso tipo 
suero está enriquecido con ácido 
hialurónico hidratante y extracto 
de eneldo rico en antioxidantes 
para suavizar la textura de la piel.

Targeting sagging skin, this 
peptide-based moisturiser 
helps our skin look firmer 
and more toned. Peptides 
are amino acids chains that 
support collagen produc-
tion and preserve skin elas-
ticity. Its TriHex technology, 
a proprietary blend of pep-
tides, removes old collagen 
and elastin, giving way to 
new, stronger fibres. This 
silky serum-like treatment 
is enriched with hydrating 
hyaluronic acid and anti-
oxidant-rich dill extract to 
smooth skin texture.
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LA MÁS ECONÓMICA… Y PARA HOMBRES:
NÍVEA MEN MAXIMUM HIDRATION
Su secreto: tiene más en común con la crema hidratan-
te del rostro que con lociones más pesadas destinadas 
al resto de la piel. Además de ingredientes como pép-
tidos y ácidos grasos, la textura es ligera y no grasosa. 
Se absorbe casi de inmediato y la experiencia general 
es tan placentera como su fragancia sutil y masculina, 
para mantenerse fresco durante todo el día.

LA MÁS LIGERA:
PAULÁ S CHOICE, RETINOL SKIN SMOOTHING 
BODY TREATMENT
El retinol está incluido en este trata-
miento corporal, junto con antioxi-
dantes como la vitamina C e ingre-
dientes hidratantes como el aceite 
de onagra y de semilla de uva para 
mejorar la apariencia del tono des-
igual y eliminar la piel seca. Aunque 
está repleto de ingredientes nutriti-
vos, su textura es ligera y se absorbe 
rápidamente. Contiene retinol, por 
lo que se recomienda usar solo por 
la noche.

This body treatment includes retinol, 
as well as antioxidants such as vita-
min C and moisturising ingredients 
such as evening primrose and grape 
seed oil to even out uneven skin tone 
and get rid of dry skin. Even though 
it’s packed with nourishing ingredi-
ents, its texture is light and it’s quick-
ly absorbed. It contains retinol, so it’s 
recommended to only use it at night.

LA MEJOR PARA 
EL PICOR:
FENTY SKIN BUTTA 
DROP WIPPED OIL BODY CREAM
Fórmula ligera con poderosos aceites hidratantes 
naturales como melón de Kalahari, girasol y jo-
joba, beneficiosos para nutrir la piel y mantener 
la hidratación adecuada y necesaria. Con los po-
derosos efectos antioxidantes de la manteca de 
mango, ayuda a lograr una piel suave y flexible. 
La sensación relajante y la fórmula que repone 
la humedad de esta hidratante corporal la hacen 
perfecta para combatir picazón en la piel. La op-
ción sin fragancia evita cualquier irritación rela-
cionada con fragancias sintéticas.

Lightweight formula with powerful natural moisturising oils such 
as Kalahari melon, sunflower and jojoba, which are good for nour-
ishing the skin and keeping its proper and necessary hydration. 
With the powerful antioxidant effects of mango butter, it helps 
achieve soft and supple skin. Its soothing effect and its mois-
ture-replenishing formulation makes this body moisturiser perfect 
to combat skin itchiness. The fragrance-free option prevents any 
irritation related to synthetic fragrances.

Its secret: it has more 
in common with a 
face moisturiser than 
with heavier lotions 
intended for the rest 
of the body. On top of 
boasting ingredients 
such as peptides and 
fatty acids, its texture 
is lightweight and 
non-greasy. It is ab-
sorbed almost imme-
diately, and the over-
all experience is as 
pleasant as its subtle, 
masculine fragrance, 
helping you stay fresh 
all day.
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El equilibrio hormonal es 
un pilar fundamental en 
la salud de la mujer, pero 
a menudo se pasa por 
alto o se aborda con solu-
ciones genéricas. Glow, 
una marca nacida en 
EE. UU. en 2022 y ya pre-
sente en España, ha lle-
gado para cambiar esta 
realidad. Con un enfoque 
innovador basado en la 
tecnología transdérmica 
y fórmulas desarrolladas 
junto a expertos, la com-
pañía ofrece alternati-
vas naturales y efectivas 
para aliviar los síntomas 
hormonales en cada eta-
pa de la vida. Detrás de 
esta revolución está Ana 
González Herrera, cuya 
experiencia personal le 
llevó a crear una marca 
con un propósito claro: 
mejorar la calidad de 
vida de miles de mujeres 
en todo el mundo.
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Glow es la marca de suplementos 
dirigida específicamente a las mu-
jeres y cuya misión es revolucionar 
su bienestar hormonal, ofrecer 
soluciones que mejoren sus vidas. 
La compañía, nacida en EE. UU. en 
2022 y con proyección internacio-
nal, ofrece desde 2023 en España 
sus productos revolucionarios 
enfocados al equilibrio hormonal, 
siendo la primera dedicada en ex-
clusiva a este campo de la salud. 
La novedad de Glow radica en sus 
fórmulas que, desarrolladas junto 
a médicos y basadas en evidencias 
científicas, están diseñadas para 
abordar los síntomas según las 
necesidades de cada etapa de la 
mujer y no en la edad.

«No queríamos ofrecer suplemen-
tos convencionales. Nos enfoca-
mos en la innovación y apostamos 
por un enfoque predominante-
mente tópico, respaldado por cin-
co estudios científicos que avalan 
la eficacia de nuestros compues-
tos. Cada uno de ellos combina 

Revolucionando el bienestar hormonal femenino:  
la propuesta innovadora de Glow by Hormone University

¿POR QUÉ NO NOS HABLAN
DE NUESTRAS HORMONAS?

Ana González Herrera, Founder & CEO de Glow

“Años de dolor 
crónico, seis 
cirugías, infertilidad 
y la frustración 
de no encontrar 
respuestas me 
llevaron a esta 
pregunta clave”

BEAUTY ADVISOR by PAZ FERRER
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REVOLUTIONISING WOMEN’S HORMONAL WELLNESS:
GLOW BY HORMONE UNIVERSITY’S INNOVATIVE APPROACH

WHY IS NO ONE TELLING US ABOUT OUR HORMONES?
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plantas medicinales cuidadosa-
mente seleccionadas, que actúan 
como precursoras del equilibrio 
hormonal», explica Ana González 
Herrera, fundadora de Glow, cuan-
do le preguntamos por el enfoque 
y apuesta de valor del proyecto.

Las mujeres, a lo largo de toda su 
vida, pueden pasar por más de 
150 síntomas relacionados con 
los cambios hormonales. Por eso 
en Glow han creado una línea de 
soluciones que ayudan a restaurar 
el equilibrio de manera natural, 
abordando el síndrome premens-
trual, la hinchazón, la retención 
de líquidos, el aumento de peso, 
el estrés, los trastornos del sueño, 
los cambios de la menopausia o la 
salud íntima. Junto con un equipo 
asesor y especializado han crea-
do productos tales como Period 
SOS, para la regulación del ciclo 
y los síntomas menstruales, o Me-
nopause SOS, para combatir los 
sofocos, sudores nocturnos, o los 
cambios de humor y líbido, a fin de 
cuentas, en este caso, para facili-
tar una transición más equilibrada 
durante este periodo de cambio.

Una de las primeras premisas a las 
que se enfrentó el equipo de Glow 
fue cómo hacer que sus compues-

Glow by Hormone University se compromete a apoyar a las mujeres a través de 
soluciones basadas en la ciencia para ayudar a la salud hormonal, siempre bajo un 
prisma que une ciencia y naturaleza para generar un cambio positivo en todas las 

etapas de la vida de la mujer. Descubra la ciencia que hay detrás de la revolucionaria 
formulación de Glow a base de ingredientes botánicos usados tradicionalmente para 
apoyar el equilibrio hormonal. Combinamos ciencia, innovación y la potencia de la 
naturaleza para desarrollar fórmulas eficaces y 100 % libres de hormonas y toxinas. 

Descubra más en https://glowbyhu.com/ 

Tuve la gran suerte 
de rodearme de un 
equipo brillante, 
incluyendo perso-
nal de la Universi-
dad de Columbia 
en Nueva York

“

”
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FINDING HORMONAL BALANCE IS A KEY PILLAR OF WOMEN’S HEALTH, 
BUT IT OFTEN GETS OVERLOOKED OR IS APPROACHED WITH ONE-SIZE-
FITS-ALL SOLUTIONS. GLOW, A BRAND BORN IN THE US IN 2022 WHICH 
IS NOW AVAILABLE IN SPAIN, IS HERE TO CHANGE THIS REALITY. WITH AN 
INNOVATIVE APPROACH BASED ON TRANSDERMAL TECHNOLOGY AND 
FORMULAS DEVELOPED BY EXPERTS, THE COMPANY OFFERS NATURAL 
AND EFFECTIVE OPTIONS TO EASE HORMONAL IMBALANCE SYMPTOMS 
AT EVERY STAGE OF LIFE. ANA GONZÁLEZ HERRERA IS THE WOMAN BE-
HIND THIS REVOLUTION. HER PERSONAL EXPERIENCE LED HER TO CRE-
ATE A BRAND WITH A CLEAR PURPOSE: IMPROVING THE QUALITY OF LIFE 
OF THOUSANDS OF WOMEN AROUND THE WORLD.

Glow is a supplement brand aimed 
specifically at women. Its mission is 
to revolutionise their hormonal well-
being, offering solutions that en-
hance their lives. The company was 
started in the US in 2022 with glob-
al ambition. Since 2023, it has also 
offered its revolutionary products 
aimed at finding hormonal balance 
in Spain, being the first focusing 
exclusively on this field of health-
care. Glow is innovative thanks to 
its formulas which, developed to-
gether with doctors and based on 
scientific evidence, are designed 
to manage symptoms according to 
women’s needs during each stage 
of their life, not their age.



“We didn’t want to offer conven-
tional supplements. We focused 
on innovation and went for a 
predominantly topical solution, 
backed by five scientific stud-
ies that support the efficacy of 
our compounds. Each of them 
combines carefully selected me-
dicinal plants which promote 
hormonal balance,” explains 
Ana González Herrera, founder 
of Glow, when asked about the 
project’s focus and value propo-
sition.

Throughout their lives, wom-
en can go through more than 
150 symptoms related to hor-
monal changes. That’s why at 
Glow they have created a range 
of solutions that help restore 
balance naturally, addressing 
premenstrual syndrome, bloat-
ing, fluid retention, weight 
gain, stress, sleep disorders, 
menopausal changes and 
sexual health. Together with 
a specialised advisory team, 
they have developed products 
such as Period SOS, aimed at 
regulating the menstrual cycle 
and menstrual symptoms, and 
Menopause SOS, to manage 
hot flushes, night sweats, or 

changes in mood and libido, ul-
timately helping in make a more 
balanced transition during this 
time of change.

One of the first challenges the 
Glow team tackled was how to 
make their compounds more 
effective and natural. To achieve 
this, they looked at transdermal 
delivery technology and easy-to-
absorb solutions, i.e. non-oral 
applications instead of tablets. 
“I feel very fortunate to be sur-
rounded by a brilliant team in-
cluding staff from Columbia 
University in New York and our 
scientific advisors. One of the 
key people who joined our jour-
ney was gynaecologist Dr Eliza-
beth Poynor, an award-winning 
expert in gynaecology and cell 
genetics who encouraged us to 
develop this innovative applica-
tion,” says Ana González Herrera. 
The reason for this differentiat-
ing search is based on statistics. 
In the US, people take an aver-
age of ten supplements a day, 
which can affect gut microbiota 
and slow down nutrient absorp-
tion. “There’s also many people 
who have difficulty swallow-
ing pills, or simply prefer more 

“I feel very fortunate to be surrounded by a 
brilliant team including staff from Columbia 
University in New York”

tos fueran más efectivos y natura-
les. Para ello, profundizaron en la 
tecnología transdérmica y en solu-
ciones fáciles de absorber para el 
cuerpo, es decir, en aplicaciones 
no orales situadas al margen de las 
pastillas. «Tuve la gran suerte de 
rodearme de un equipo brillante, 
incluyendo personal de la Universi-
dad de Columbia en Nueva York, y 
nuestros asesores científicos. Una 
de las personas clave en este cami-
no fue la ginecóloga Dra. Elizabe-
th Poynor, una experta premiada 
en ginecología y genética celular, 
quien nos animó a desarrollar 
esta innovadora aplicación», rela-
ta González Herrera. La razón de 
esta búsqueda diferencial se basa 
en las estadísticas. En EE.  UU. el 
promedio de consumo es de diez 
suplementos al día, lo que puede 
afectar la microbiota intestinal y 
ralentizar la absorción de los nu-
trientes. «Además, muchas perso-
nas tienen dificultades para tragar 
pastillas o simplemente prefieren 
alternativas más prácticas», acla-
ra la fundadora y CEO. «En Glow, 
quisimos cambiar esto. Por eso, 
nuestras soluciones no solo in-
cluyen productos transdérmicos, 
sino también fórmulas bebibles 
como nuestro último lanzamiento, 
Bloating SOS, que ayuda a reducir 
la hinchazón, la retención de líqui-
dos y apoyar la salud intestinal, sin 
necesidad de recurrir a cápsulas o 
tabletas», ilustra González Herrera 
que, en 2024, recogió el Premio 
al Tratamiento de Cuerpo en los 

Glow by Hormone University is committed to supporting women through science-
based solutions to boost hormonal health, bringing together science and nature to 
make a positive change at all stages of women’s lives. Discover the science behind 

Glow’s revolutionary formulation of botanicals traditionally used to support 
hormonal balance. We combine science, innovation and the power of nature to 

develop effective, 100 per cent hormone-free and toxin-free formulas. 

Find out more at https://glowbyhu.com/
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convenient options,” adds the 
founder and CEO. “At Glow, we 
wanted to change that. That’s 
why our solutions not only in-
clude transdermal products, 
but also drinkable formulas 
like our latest launch, Bloat-
ing SOS, which helps reduce 
bloating, fluid retention, and 
supports gut health without 
the need to resort to capsules 
or tablets,” explains González 
Herrera, who received the 
Body Treatment Award at the 
Telva Beauty Awards in 2024. 
“I created Glow because of 
my own personal story and 
that of millions of women who 
suffer symptoms and discom-
fort with their endocrine sys-
tem every day (80 per cent of 
women); I feel honoured to be 
able to accompany them and 
improve their quality of life 
because we’re a company but, 
above all, we are on a mission: 
we’re committed to women, 
families and our society,” she 
said during the ceremony.

Nothing is more fulfilling to 
her than receiving positive 
feedback such as “I finally feel 
like myself again” or “I got my 
energy back”, entrepreneur 
Ana González Herrera shares 
off the record. She decided 
to quit her job in the corpo-
rate world to create Hormone 
University, the first education-
al outreach platform to help 
millions of women understand 
and improve their hormonal 
health. “Years of chronic pain, 
six surgeries, infertility, and 
the frustration of not finding 
any answers led me to a key 
question: Why is no one telling 
us about our hormones?” she 
asks. After her last operation, 
a surgical menopause—due 
to a hysterectomy—and suf-
fering a very dangerous side 
effect from a hormone treat-
ment, she decided to launch 
her own product line. Thus 
Glow was born.

Premios Telva Belleza. «Creé Glow 
por mi propia historia personal y 
por la de millones de mujeres que 
sufren con su sistema hormonal 
síntomas y molestias cada día, un 
80 por ciento de las mujeres, y es 
un honor poder acompañarlas y 
mejorar su calidad de vida porque 
somos una empresa, pero, sobre 
todo, somos una misión con un 
compromiso con las mujeres, con 
las familias y nuestra sociedad», 
expuso durante la celebración.

No hay nada que satisfaga más a 
esta emprendedora que recibir el 
agradecimiento de sus clientas… 
«“por fin me siento yo otra vez” o 
“mi energía ha vuelto”, escriben 
en los comentarios», revela en un 

tono más relajado Ana Gonzalez 
Herrera, quien decidió dejar su 
carrera en el mundo corporativo 
para crear Hormone University, la 
primera plataforma educativa de 
difusión para ayudar a millones de 
mujeres a entender y mejorar su 
salud hormonal. «Años de dolor 
crónico, seis cirugías, infertilidad y 
la frustración de no encontrar res-
puestas me llevaron a una pregun-
ta clave: ¿Por qué nadie nos habla 
de nuestras hormonas?», se pre-
gunta. Después de su última ope-
ración, una menopausia quirúrgi-
ca –debido a una histerectomía–, 
y al sufrir un efecto secundario 
muy peligroso con un tratamiento 
hormonal, decidió lanzar su propia 
línea de productos. Así nació Glow.
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JAVIER ORTEGA FIGUEIRAL
The vision of

EXTREMADURA Y
LAS NACIONES UNIDAS
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En esta sección de la revista de Air Nostrum tratamos 
las cosas de tres en tres. Y puestos a hablar de terce-
tos con historia, ahí van tres preguntas: ¿Qué tienen 
en común las Islas Galápagos con Cáceres? ¿O el 
Mont Saint-Michel con Santa María de Guadalupe? ¿Y 
cuál es el lazo entre Mérida y las pirámides de Giza?

La respuesta es común para las tres: UNESCO, un 
faro global que protege la cultura y los une en su Lis-
ta del Patrimonio de la Humanidad. La Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Cien-
cia y la Cultura nació en 1945, tras la devastación de 
la Segunda Guerra Mundial. Se creó con un sueño: 
construir la paz mediante la cooperación. Su cons-
titución, adoptada en Londres y ratificada en 1946 
por 20 países, marcó el inicio de una misión que hoy, 
desde París, llega a 193 estados miembros. La idea 
de catalogar sitios excepcionales se concretó en 
1972, tras casos alarmantes como el traslado de los 
templos egipcios de Abu Simbel, amenazados por la 
presa de Asuán en los 60. La primera lista, de 1978, 
incluyó doce joyas como el archipiélago de las Ga-
lápagos y la ciudad vieja de Quito, ambas en Ecuador, 
sentando las bases de un legado universal.

El proceso para nombrar un sitio Patrimonio de la 
Humanidad es riguroso. Cada país elabora una lista 
indicativa con tesoros de valor excepcional, ya sean 
culturales (monumentos, ciudades) o naturales (pai-
sajes, ecosistemas). Luego, presenta un expediente 
detallado, justificando su candidatura con base en 
10 criterios, como ser una obra maestra del genio 
humano o un testimonio histórico único.

Luego, los expertos de ICOMOS (cultural) o UICN 
(natural) visitan el lugar, analizan su autenticidad y 
emiten un informe. El Comité del Patrimonio Mun-
dial, con 21 países rotatorios, decide anualmente: 
aprueba, rechaza o pide más datos. Si pasa la criba, 
el sitio se inscribe, y el país se compromete a prote-
gerlo, con apoyo de la UNESCO ante riesgos. Hoy, 
con más de 1.150 sitios, Extremadura destaca con 
tres maravillas que tejen su historia con el mundo.

In this section of the Air Nostrum magazine we cover top-
ics in threes. And if we focus on trios that are steeped 
in history, here are three questions: What do the Gala-
pagos Islands have in common with Cáceres? And Mont 
Saint-Michel with Santa María de Guadalupe? What is 
the link between Mérida and the pyramids of Giza?

The answer to all three questions is UNESCO, a global 
beacon that protects culture and brings these sites to-
gether on its World Heritage List. The United Nations Ed-
ucational, Scientific and Cultural Organization was born 
in 1945, after the devastation of World War II. It was cre-
ated with a dream: building peace through cooperation. 
Its constitution, adopted in London in 1946 and ratified 
by 20 countries, marked the beginning of a mission that 
today reaches 193 member states from its headquarters 
in Paris. The idea of cataloguing exceptional sites came 
to fruition in 1972, following alarming events such as the 
relocation of Egypt’s Abu Simbel temples, which were 
at risk due to the construction of the Aswan dam in the 
1960s. The first list from 1978 included twelve gems such 
as the Galapagos archipelago and Quito Old Town, both 
in Ecuador, and laid the foundations of a universal legacy.

The process for selecting a World Heritage Site is rigor-
ous. Each country draws up a tentative list of treasures 
of outstanding value, whether cultural (monuments, cit-
ies) or natural (landscapes, ecosystems). Then, they must 
submit a detailed justification for their inscription based 
on ten criteria, such as representing a masterpiece of 
human creative genius or being a unique historical tes-
timony.

Later, experts from ICOMOS (cultural) or IUCN (natural) 
visit the site, examine its authenticity and issue a report. 
Once a year, the World Heritage Committee, consisting 
of 21 rotating countries, decides whether to approve or 
reject an application, or request further details. If it pass-
es the screening process, the site is registered and the 
country commits to protect it from risks, with the support 
of UNESCO. Boasting more than 1,150 sites, Extremad-
ura stands out thanks to three wonders that are woven 
into the history of the world.

EXTREMADURA 
AND THE UNITED NATIONS
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1. Ciudad Vieja de Cáceres
Nombrada Patrimonio en 1986, 
la Ciudad Vieja de Cáceres es un 
escenario medieval y renacentis-
ta excepcionalmente conservado. 
Sus calles empedradas, flanquea-
das por torres defensivas como 
la de Bujaco y palacios señoriales 
como el de los Golfines de Abajo 
(donde se alojó Isabel la Católi-
ca), le transportan a un tiempo de 
caballeros y conquistas. La Con-
catedral de Santa María, con su 
retablo gótico y su torre desde la 
que se divisa el casco viejo, mezcla 
culturas romanas, árabes, judías y 
cristianas. Este cóctel se enrique-
ció con nobles que, tras volver de 
América, erigieron mansiones que 
aún resisten el paso de los siglos. 
La UNESCO lo valoró por su auten-
ticidad y por ser un modelo de ciu-
dad fortificada que respira historia 
en plazas como San Jorge, donde 
sus piedras cuentan relatos de po-
der, vida cotidiana y hasta fe.

2. Conjunto Arqueológico  
de Mérida
Mérida, la antigua Emérita Augus-
ta, fue declarada Patrwwimonio 
en 1993 por su legado romano des-
lumbrante. Fundada en el 25 a.C. 
por Augusto para veteranos de las 
guerras cántabras, esta capital de 
Lusitania tiene una gran joya: el 
Teatro Romano. Su escena intacta 
y gradas para seis mil espectado-
res acogen hoy festivales clásicos. 
También destaca el anfiteatro, tes-
tigo de luchas de gladiadores, y el 
Puente Romano sobre el Guadiana 
que, con 792 metros de longitud, 
es uno de los más largos de la Anti-
güedad y deslumbra por su escala. 
Para la UNESCO destacan también 
el Templo de Diana, rodeado de co-
lumnas corintias, y el Acueducto 
de los Milagros, con sus arcos de 
25 metros. Se consideran hazañas 
de ingeniería. La Alcazaba árabe, 
construida sobre ruinas visigodas, 
narra la evolución tras Roma. Esta 
agencia de Naciones Unidas lo ce-
lebra y destaca como símbolo de 
una capital romana y esto va unido 
al Museo Nacional de Arte Roma-
no, obra del navarro Rafael Moneo, 
que enlaza pasado y modernidad 
con elegancia.

3. Real Monasterio de  
Santa María de Guadalupe
En la provincia de Cáceres, este 
monasterio también entró en la lis-
ta del año 1993 como símbolo espi-
ritual e histórico. Mandado edificar 
por Alfonso XI en el siglo XIV tras 
la batalla del Salado, su arquitec-
tura es mezcla armónica de gótico, 
mudéjar, renacentista, barroco y 
neoclásico. El templo-basílica al-
berga a la Virgen de Guadalupe, 
que es la patrona de Extremadura 
y una figura clave en la evangeli-
zación de América tras el hallazgo 
de su imagen por un pastor en el 
siglo XIII. La sacristía, con lienzos 
de Zurbarán, además del claustro 
mudéjar, con su templete central, 
son tesoros artísticos. La UNESCO 
lo reconoció por su riqueza cultu-
ral y pesó su rol como centro de 
peregrinación que atrajo a reyes 
como los Reyes Católicos, quienes 
lo visitaron tras la conquista de 
Granada. Rodeado por las Villuer-
cas, es refugio de paz que entrela-
za fe, arte y naturaleza. Es la esen-
cia de lo extremeño.

1. Old Town of Cáceres
Declared a World Heritage City in 
1986, the Old Town of Cáceres is 
an unusually well-preserved medi-
eval and Renaissance ensemble. 
Its cobbled streets, flanked by de-
fensive towers such as Bujaco and 
stately palaces such as Golfines 
de Abajo (where Isabella I of Cas-
tile stayed), transport visitors to 
a time of knights and conquests. 
The Co-Cathedral of Santa María, 
featuring a Gothic altarpiece and 
a tower offering views of the old 
town, blends together its Roman, 
Arab, Jewish and Christian influ-
ences. This fusion was enriched by 
nobles who, after returning from 
America, built mansions that still 
withstand the passage of centu-
ries. UNESCO valued it for its au-
thenticity and for being a model of 
a fortified city that infuses history 
into squares like San Jorge, where 
its stones tell stories of power, ev-
eryday life and even religion.
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2. Archaeological Ensemble of Mérida
Mérida, the ancient Augusta Emerita, was declared a 
Heritage Site in 1993 thanks to its stunning Roman leg-
acy. Founded in 25 BC by Augusto for his Cantabrian 
Wars veterans, it was the capital of Lusitania and hous-
es a precious jewel: the Roman Theatre. With a seating 
capacity for 6,000 people, this venue hosts classical the-
atre festivals on its intact stage. Also of note are the am-
phitheatre, witness of gladiator fights, and the Roman 
bridge over the Guadiana, which at 792-metres long is 
one of the longest bridges from ancient times, dazzling 
due to its dimensions. UNESCO also highlights the 
Temple of Diana, surrounded by Corinthian columns, 
and the Los Milagros aqueduct, with its 25-metre-high 
arches. They are considered engineering feats. The 
Arab Alcazaba, built over Visigothic ruins, tells the story 
of the city’s evolution after the Romans. The National 
Museum of Roman Art, conceived by Navarra-born Ra-
fael Moneo, elegantly connects the past with the pres-
ent. The UN agency acknowledged this site as a fine 
example of a Roman capital.

3. Royal Monastery of Santa María de 
Guadalupe
Located in the province of Cáceres, this monastery 
also entered the list in the year 1993 as a spiritu-
al and historical symbol. Built by Alfonso XI in the 
14th century after the Battle of Río Salado, its ar-
chitecture is a harmonious mix of Gothic, Mudéjar, 
Renaissance, Baroque and Neoclassical styles. The 
temple-basilica houses the Virgin of Guadalupe, 
who is the patron saint of Extremadura and a key 
figure in the Christianisation of America after her 
image was discovered by a shepherd in the 13th 
century. The sacristy, with paintings by Zurbarán, 
and the Mudéjar cloister, featuring a central chap-
el, are artistic treasures. UNESCO recognised it 
for its cultural richness and considered its role as 
a pilgrimage site that attracted kings such as the 
Catholic Monarchs, who visited it after the con-
quest of Granada. Surrounded by Las Villuercas, it 
is a haven of peace where faith, art and nature are 
interwoven. It is the very essence of Extremadura.
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Está en la Plaza de San Juan. La 
estatua de Leoncia Gómez Galán, 
la inolvidable vendedora de El Pe-
riódico de Extremadura, saluda a 
quien pasa. Con su grito mañane-
ro y su humilde presencia, Leon-
cia fue un emblema popular de 
Cáceres, animando las mañanas 
mientras, a su espalda, el Palacio 
de Oquendo guardaba ecos de su 
grandeur nobiliaria. Hoy, esa mez-
cla entre lo cotidiano y lo históri-
co marca este rincón de Cáceres. 
Mandado construir en el siglo XVI 
por Francisco de Oquendo, un no-
ble vasco afincado en la ciudad, 
el palacio luce una fachada de 
granito con escudos heráldicos 
y ventanas geminadas. Símbolos 
del poderío de su familia. En sus 
salones, escenario de banquetes, 
tertulias y decisiones clave, pasó 
parte de la vida social extremeña 
durante siglos. La nobleza siguió 
allí años: fue residencia privada 
con diferentes apellidos hasta los 
años 80, cuando el tiempo ya deja-
ba huellas en sus piedras.

El siglo XX lo castigó con el aban-
dono, pero en 1990 la cadena Me-
liá vio en él un diamante por pulir 
y lo convirtió en hotel, dándole un 
primer soplo de vida moderna. En 
2006, NH Hoteles tomó el relevo, 
incluyéndolo en su prestigiosa lí-
nea Collection y culminando su 
renacimiento en 2007 con una 
restauración que respetó arcos 
de piedra, columnas esbeltas y 
techos abovedados, mientras lo 
dotaba de tecnología y diseño con-
temporáneo. Las habitaciones son 
un contraste con el estilo original 
aprovechando lo mejor de las dos 
épocas: a lo antiguo se une ahora 
lo moderno con suelos de madera 
clara, tonos suaves y detalles que 
invitan al descanso. En algunas se 
puede dormir del lado de la Plaza 
de San Juan, con lo que al des-
pertar se puede dejar que la vista 
vuele hacia donde sigue Leoncia y 
a las piedras centenarias de la Ciu-
dad Monumental, declarada Patri-
monio de la UNESCO en 1986.
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TEXTO: Javier Ortega Figueiral

NH COLLECTION 
CÁCERES

Right in the heart of Plaza de San Juan, the statue of 
Leoncia Gómez Galán, the unforgettable vendor of El 
Periódico de Extremadura newspaper, greets those who 
pass by. With her early morning cries and humble pres-
ence, Leoncia was a popular icon in Cáceres, brighten-
ing people’s days. Behind her, the Palace of Oquendo 
kept echoes of its past aristocratic grandeur. Today, that 
mixture between everyday life and history defines this 
part of Cáceres. Built in the 16th century by Francisco 

de Oquendo, a Basque noble who settled in the city, the 
palace features a granite facade with coats of arms and 
doubled windows—symbols of his family’s power. Its 
halls were the backdrop of banquets, gatherings and key 
decisions, and most of Extremadura’s social events took 
place there over the centuries. Noble families lived there 
for years; it was a private residence under different fam-
ilies until the 1980s, when time had already left its mark 
on the stones.
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El patio interior, tranquilo y empedrado, es un buen sitio para repasar 
lo visto tras pasear por las calles cacereñas. Muchas tienen un aire me-
dieval intacto. Más que un hotel que sirve simplemente para descansar 
bien (que no es poco), el NH Collection Cáceres Palacio de Oquendo es 
un espacio vivo que acoge eventos culturales y sociales, recuperando 
sus tiempos de punto de encuentro, como en sus días de gloria.

Para los cacereños, su salvación es un orgullo: un pedazo de historia 
que respira en el presente sin perder su alma. Aunque no esté justo 
delante, Leoncia, inmortalizada en bronce, siempre está cerca y pa-
rece custodiarlo.

The 20th century punished it with neglect, 
but in 1990 the Meliá hotel chain saw in it 
a diamond in the rough and turned it into 
a hotel, breathing new life into it. In 2006, 
NH Hoteles took over the baton, adding it 
to its prestigious Collection line and final-
ising its revival in 2007 with a restoration 
that honoured the stone arches, slender 
columns and vaulted ceilings, while pro-
viding it with technology and a contempo-
rary design. In stark contrast to its original 
style, the rooms make the most of the two 
eras: the old elements are now joined by 
light wooden floors, soft tones and details 
that invite you to rest. Some of them are 
open to the Plaza de San Juan, so that 
when you wake up you can let your eyes 
wander towards the spot where Leoncia 
stands, or to the centuries-old stones of 
the Monumental City, declared a UNESCO 
Heritage Site in 1986.

The quiet and cobbled inner courtyard 
is a great place to go over the day after 
strolling through the streets of Cáceres. 
Many have preserved their medieval air 
intact. More than a hotel to just have a 
good rest (which is no small feat), the NH 
Collection Cáceres Palacio de Oquendo is 
a living space that hosts cultural and so-
cial events, reclaiming its glorious past as 
a meeting place.

For Cáceres inhabitants, having salvaged 
this hotel is a source of pride: it’s a page in 
history on which the present keeps writing 
without losing its essence. Even though 

she’s not right in front of it, Leoncia, 
immortalised in bronze, is always 

close by and seems to watch 
over it.
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“EL MIEDO NOS ADVIERTE 
DEL PELIGRO DE CONVER-
TIRNOS EN MONSTRUOS”

AGUSTÍN 
MARTÍNEZ
Ya sea solo, o en compañía de sus 
compadres de Carmen Mola, Agustín 
Martínez es un arquitecto de histo-
rias espinosas capaces de secuestrar 
la atención del lector. Su tercera en 
solitario, El esplendor, es un thriller 
estremecedor que ahonda en las 
heridas de la Segunda Guerra 
Mundial y una reflexión ati-
nada sobre la ambición y la 
redención de los pecados 
del pasado

TEXTO: Luis Tejedor
FOTOS: Editorial Planeta
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Llevaba años con El esplendor en 
su cabeza. ¿Cuál es el origen de 
esta historia?
Quizá se halle en un reportaje que leí 
sobre cazadores de herencias; me gus-
tó de inmediato la profesión para una 
novela, por lo que tiene de literario y 
detectivesco la investigación de una 
persona que ha fallecido sin familia 
ni seres queridos alrededor. Práctica-
mente al mismo tiempo, me surgió 
una imagen que está al principio del 
libro: César regresa a casa para encon-
trarse con su pareja, Rebeca, que ha 
estado unos días fuera ocupada con el 
caso de un hombre que ha muerto cer-
ca de Barcelona y se la encuentra en 
plena crisis de catatonia. Esa imagen 
me generaba un montón de pregun-
tas: ¿qué trauma ha afectado tanto a 
Rebeca para que le pase esto? ¿Qué 
estaba investigando? ¿Quién ha podi-
do hacerle daño y por qué?

La novela tiene el sabor de un tra-
bajo hecho a fuego lento. ¿Qué le 
ha permitido afrontar la escritura 
con calma? ¿Es un lujo hoy en día?
Sin duda, es un lujo, como es un 
lujo crear historias y después decidir 
cómo quiero desarrollarlas, en una 
serie de televisión, con Carmen Mola 

El Esplendor has been running through your mind for many years. 
Where did this story originate?
It might have come from a story I read about heir hunters. I immedi-
ately thought it was a profession worth writing about, because investi-
gating a person who has died without family or loved ones is like being 
a detective and makes for great literature. Besides, nearly at the same 
time I came up with an image that features at the beginning of the 
book: César returns home to find his partner, Rebeca—who has been 
busy working on the case of a man who has died near Barcelona—in 
a catatonic state. That image prompted me to ask myself, “What sort 
of trauma has affected Rebeca so much that it’s led to this situation? 
What was she investigating? Who would hurt her and why?”

The novel tastes like a slow-cooked recipe. What enabled you to 
approach the writing process without haste? Is that a privilege 
today?
Absolutely. Creating stories and then deciding how to develop them—
whether for TV shows, with Carmen Mola or alone—is a privilege too. 
I’ve been lucky enough to finish this novel at my own pace, as it didn’t 
have a specific publication date. This gave me the opportunity to take 
my time to build the plot. It’s something I was able to do because I was 

“FEAR WARNS US OF THE DANGER  
OF BECOMING MONSTERS”
Whether alone or with his Carmen Mola colleagues, Agustín 
Martínez is an architect of thorny stories that have the ability of 
grabbing and holding the reader’s attention. His third solo novel, 
El Esplendor, is a chilling thriller that delves into the wounds of 
World War II, as well as a witty study on the themes of ambition 
and atonement for past sins
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o en solitario. Yo he tenido la suer-
te de no tener ninguna urgencia 
por acabar esta novela, no tenía 
una fecha de publicación concre-
ta y eso me permitió construir el 
argumento sin prisa. Es algo que 
he podido hacer porque, al mismo 
tiempo, estaba publicando una no-
vela al año con Carmen Mola y he 
estado haciendo también varias 
series de televisión, y creo que se 
nota en el resultado, esa cocción a 
fuego lento que comenta. 

César y Rebeca no son unos 
buscavidas al uso. Rebeca, 
como cazadora de herencias, 
tiene que hurgar en el pasado 
ajeno. ¿Agitar las aguas siem-
pre trae problemas?
Además del amor que se tienen, 
ambos comparten la necesidad de 
borrar su pasado, una porque le 
duele arrastrar esa carga, el otro 
porque tiene miedo a enfrentarlo. 
Han construido su relación sobre 
una ficción, la de creer que pueden 
ser dos personas sin pasado, que su 
vida empezó cuando se conocieron. 
Sin embargo, ese intento resulta in-
fructuoso, porque el pasado forma 
parte de nosotros y, aunque inten-
temos enterrarlo, acaba saliendo a 
la superficie y alcanzándonos como 
un tren de mercancías. 

Los protagonistas, en su am-
bición, buscan llegar a lo más 
alto sin medir las consecuen-
cias. Parece ser un mal con-
temporáneo…
Creo que en la sociedad occiden-
tal hemos situado como meta vital 
el concepto de éxito, un éxito que 
se puede leer como dinero, como 
triunfo social o como adquirir una 
situación de poder. Nos bombar-
dean continuamente a través de 
las redes sociales con esas imáge-
nes de éxito. Rebeca y César son 
víctimas de esa ambición al inicio 
de la novela. Ellos también quieren 
disfrutar de esa gran fiesta que se 
dan los «triunfadores». Pero es un 
objetivo envenenado, porque, por 
un lado, es casi imposible con-
seguirlo, con la frustración que 
eso genera y, por otro, porque al 
alcanzar ese lugar en el que ya lo 

publishing a novel a year with Carmen Mola at the same time. I’ve been do-
ing several TV shows as well. I think you can tell from the result. It was slowly 
cooked as you mentioned. 

César and Rebeca are not your usual self-starters. As an heir hunter, 
Rebeca must dig into other people’s past. Does stirring the waters 
always cause trouble?
Besides the love they have for each other, they both share the need to erase 
their past—one because it’s painful to carry around that burden, and the 
other because they’re afraid to face it. They’ve built their relationship on a 
fiction, believing that they can be two people without a past, that their life 
began when they met. However, their attempt is fruitless because the past 
is part of us; even if we try to bury it, it ends up coming to the surface and 
running us over like a freight train. 

The go-getting protagonists wish to reach the top without consider-
ing the consequences. This seems to be a contemporary disease.
I believe that in Western society we consider being successful a life goal, but 
we define success in economic and social terms, or believe it’s about gain-
ing a position of power. We’re constantly bombarded through social media 

“Quizá deberíamos replantearnos sobre 
qué objetivos construimos nuestras vidas”
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tienes todo, sigues siendo presa 
de la insatisfacción. El deseo por 
tener aún más es algo que no se 
aplaca nunca. Quizá deberíamos 
replantearnos sobre qué objetivos 
construimos nuestras vidas.

La historia abre fuego con in-
tensidad. ¿No le dio miedo te-
ner que mantener esta apuesta 
valiente para no perder al lec-
tor?
En una novela, me parece impor-
tante agarrar desde el inicio al lec-
tor. Generarle suficientes pregun-
tas para que sienta la necesidad de 
leer toda la historia. Creo que eso 
es lo que sucede cuando César en-
cuentra a Rebeca presa de una cri-
sis de catatonia y con secuelas de 
lo que parece una agresión. Surge 
de inmediato la urgencia por averi-
guar qué le ha pasado y quién le ha 
podido hacer daño. A partir de ahí, 
creo que El Esplendor va creciendo 
como una bola de nieve.

¿Es solo el temor a las conse-
cuencias lo que mantiene las 
normas morales? ¿El miedo 
guarda la viña o podemos ser 
más optimistas?
El miedo forma parte del ser huma-
no y eso no tiene por qué ser una 
idea pesimista, nos advierte del 
peligro de convertirnos en mons-
truos. Las leyes, los sistemas mo-
rales, el temor a la opinión de las 
personas, hacen que no perdamos 
eso que llamamos humanidad. A 
lo largo de la historia, hemos visto 
qué ocurre cuando ese miedo se 
pierde, cuando el ser humano se 
cree por encima de todo y no teme 
ninguna consecuencia a sus actos. 
No hace falta ser un psicópata, ha 
ocurrido con gente que calificaría-
mos como perfectamente normal 
a la que se le ha otorgado esa in-
munidad. Pienso, por ejemplo, en 
Rudolf Höss, que estaba al cargo 
de Auschwitz: no era un demonio 
con la piel verde, era un oficinista 
bastante gris. Simplemente se die-
ron las condiciones para que sus 
actos no tuvieran consecuencias. 
Esa oscuridad está dentro de todo 
ser humano y el miedo creo que lo-
gra mantenerla a raya. 

with those depictions of success. Rebeca and César are victims of this 
ambition at the beginning of the novel. They also want to attend and 
enjoy that great party that the “winners” throw. But it’s a poisonous goal 
because, on the one hand, it’s almost impossible to achieve it, engen-
dering frustration, and on the other hand, when you reach the position 
where you already have everything, you’re still prey to dissatisfaction. 
The thirst for having more and more will never be quenched. Perhaps we 
should rethink what are the goals around which we build our lives.

The story gets rolling at full throttle. Weren’t you afraid to have to 
keep this bold pace so as not to lose your readers?
I think that in a novel it’s important to grab the reader’s attention from 
the very beginning. You need to trigger enough questions to make them 
feel the need to read the whole story. I think that’s what happens when 
César finds Rebeca in a catatonic state in the aftermath of what looks 
like an attack. There’s an immediate urge to find out what has happened 
to her and who has hurt her. I think El Esplendor starts snowballing from 
there.

“Perhaps we should rethink what  
are the goals around which we build our lives”
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Tras escribir El Esplendor, ¿Se 
ha contestado a la pregunta de 
si es posible huir del pasado? 
¿Existe, entonces, la posibili-
dad de la redención personal?
Creo que sí existe la posibilidad de 
redención, pero esta no pasa por 
eliminar el pasado, sino por lograr 
integrarlo, asumirlo como una par-
te de nuestra historia personal. La 
idea de inventarse una nueva iden-
tidad, de partir de cero, es al mismo 
tiempo atractiva e ingenua, porque 
por mucho que queramos enterrar 
el pasado, este acaba saliendo a la 
superficie antes o después.

Is it just the fear of consequenc-
es the reason why we uphold 
moral standards? Is fear a good 
deterrent, or can we have a 
more optimistic take on it?
Fear is part and parcel of the hu-
man experience. That doesn’t 
mean that we’re taking a pessi-
mistic view on things. Fear warns 
us of the danger of becoming 
monsters. Laws, moral systems, 
and worrying about other people’s 
opinion, helps us not lose what we 
call our humanity. Throughout his-
tory, we have witnessed what hap-
pens when that fear is lost, when 
humans believe they are above all 
and fear no consequence of their 
actions. You don’t need to be a psy-
chopath; there have been instanc-
es of people considered complete-
ly normal who have been afforded 
this immunity. I’m thinking, for ex-
ample, of Rudolf Höss, who was in 
charge of Auschwitz. He was not a 
green-skinned demon, but a rather 
dull clerk. The conditions were sim-
ply given so that his actions would 
have no consequences. That dark-
ness is within every human being, 
and I think fear manages to keep 
it in line. 

Now that you’ve written El Es-
plendor, has the question of 
whether it’s possible to escape 
from the past been answered? 
Is it possible to redeem our-
selves?
I think there’s a chance for atone-
ment. However, it doesn’t involve 
wiping out the past, but managing 
to embrace it, accepting it’s part 
of our personal history. The idea of 
inventing a new identity, of start-
ing from scratch, is both appealing 
and naive because no matter how 
much we want to bury the past, 
it ends up coming to the surface 
sooner or later.

“En una novela me parece importante 
agarrar desde el inicio al lector”

“I think that in a 
novel it’s important 
to grab the reader’s 
attention from the 
very beginning”
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LA TOUR D’ARGENT
EL RESTAURANTE MÁS ANTIGUO DE PARÍS Y SU LEGADO GASTRONÓMICO

THE CULINARY LEGACY OF THE OLDEST RESTAURANT IN PARIS

París alberga rincones que parecen deteni-
dos en el tiempo, donde la historia se entre-
laza con el presente de manera majestuosa. 
La Tour d’Argent  (Torre de Plata), el restau-
rante más antiguo de la ciudad, es uno de 
los más emblemáticos del mundo. Fundado 
en 1582, este templo de la alta 

gastronomía ha sido testigo de siglos 
de evolución culinaria, sirviendo a 
reyes, emperadores y personali-
dades que han marcado la his-
toria. Un lugar donde cada 
bocado es un viaje a la tra-
dición más exquisita de 
la cocina francesa.

There are places in Paris that seem frozen in 
time, where past and present are intertwined 
in a majestic way. La Tour d’Argent (The Sil-
ver Tower) is the oldest restaurant in the city 
and one of the most iconic eateries in the 
world. Founded in 1582, this temple of haute 
cuisine has witnessed centuries of culinary 

evolution, serving kings, emper-
ors and people who have left 

their mark on history. This is 
a place where every bite is 

a journey into the most 
exquisite tradition of 

French cuisine.

TEXTO: Mabel Luna / FOTOS: La Tour d'Argent
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Located on the banks of the Seine 
and offering spectacular views of 
Notre-Dame Cathedral, this venue 
has retained its aristocratic essence, 
fusing the charm of past times with 
contemporary sophistication. Its 
signature dish, the iconic Canard au 
Sang (pressed duck), is a culinary 
ceremony in which each duck is 
served with its own serial number, a 
ritual that won the hearts of Henry 
IV, Napoleon III and President John 
F. Kennedy, among others.

The restaurant has been a source 
of inspiration for writers and film-

makers. Marcel Proust is said to 
have found the perfect atmosphere 
for his memoirs in its mirror room. 
Even Disney paid tribute to the 
venue in the film Ratatouille, where 
chef Gusteau inevitably reminds us 
of the great culinary legends who 
once cooked there.

However, La Tour d’Argent is not 
only synonymous with tradition, 
but also with reinvention. Over 
the centuries, it has kept up with 
the times without losing its es-
sence, updating its menu without 
betraying the heritage that made 

it a famous landmark. With more 
than 300,000 bottles, it has one of 
the most impressive wine cellars in 
the world, making each pairing a 
unique experience.

This exceptional restaurant offers 
the full experience with different 
spaces that are suitable for every 
occasion. The main dining room, 
with a refined atmosphere and 
unparalleled views, is the beating 
heart of the establishment. How-
ever, mixology lovers can enjoy 
the Bar des Maillets d’Argent, an 
elegant lounge where classic cock-

Situado a orillas del Sena, con 
vistas privilegiadas a la catedral 
de Notre Dame, ha mantenido su 
esencia aristocrática, fusionando 
el encanto de épocas pasadas con 
la sofisticación contemporánea. 
Su especialidad, el icónico Canard 
au Sang –o pato prensado–, es una 
ceremonia gastronómica en la que 
cada ave se sirve con su propio 
número de serie, un ritual que ha 
conquistado a figuras como Enri-
que IV, Napoleón III o el presidente 
John F. Kennedy.

El restaurante ha sido fuente de ins-
piración para escritores y cineastas. 

Se dice que Marcel Proust encontró 
en su salón de espejos la atmósfera 
perfecta para sus crónicas, y has-
ta Disney rindió homenaje al local 
en la película Ratatouille, donde el 
chef Gusteau recuerda inevitable-
mente a las grandes leyendas culi-
narias que pasaron por la casa.

Pero La Tour d’Argent no solo es si-
nónimo de tradición, sino también 
de reinvención. A lo largo de los si-
glos, ha sabido adaptarse sin per-
der su esencia, modernizando su 
carta sin traicionar la herencia que 
lo ha convertido en referente. Su 
bodega, una de las más especta-

culares del mundo, alberga más de 
300 000 botellas, haciendo de cada 
maridaje una experiencia única.

Este restaurante único ofrece una 
experiencia completa con distin-
tos espacios que se adaptan a 
cada ocasión. El restaurante prin-
cipal, con una atmósfera refinada 
y vistas inigualables, sigue siendo 
el corazón del establecimiento. 
Sin embargo, los amantes de la 
mixología pueden disfrutar del Bar 
Tour d’Argent, un rincón elegante 
donde cócteles clásicos y creacio-
nes contemporáneas se sirven en 
un entorno de lujo. Para quienes 
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prefieren un ambiente más relajado, la terraza ofrece 
una opción perfecta para disfrutar de París desde las 
alturas, con una carta más informal y cócteles que 
acompañan la puesta de sol sobre la ciudad. Además, 
los fines de semana, deleita a sus clientes con un so-
fisticado brunch que combina delicias tradicionales 
francesas con toques innovadores, una propuesta 
ideal para los que buscan una experiencia singular en 
la cuna de la alta gastronomía.

Uno de los secretos mejor guardados del restaurante 
es su exclusivo apartamento privado, disponible para 
estancias inolvidable con una de las mejores panorá-
micas de la capital francesa. Ubicado en las plantas 
superiores del edificio, este lujoso espacio combina la 
elegancia parisina con la privacidad absoluta, permi-
tiendo a los huéspedes contemplar la ciudad mientras 
disfrutan de un servicio de primera clase. 

Pocos lugares pueden presumir de mantener su es-
plendor durante más de cuatrocientos años, resistien-
do revoluciones, guerras y el inexorable paso del tiem-
po. Se trata de una experiencia imprescindible, que 
reafirma a quienes sentencian que no se conoce París 
hasta no disfrutar de este mágico lugar.

tails and contemporary creations are served in an 
upscale setting. For those who prefer a more relaxed 
atmosphere, the rooftop offers the best option to en-
joy Paris from above, with a more informal menu and 
cocktails for sipping while the sun sets over the city. 
On weekends, it also delights its patrons with a so-
phisticated brunch that offers traditional French deli-
cacies with an innovative twist, a great idea for those 
looking for a unique experience in the cradle of haute 
cuisine.

One of the best kept secrets of the restaurant is an 
exclusive private apartment, which is available for 
unforgettable stays with one of the best views over 
the French capital. Located on the upper floors of the 
building, this luxurious space combines Parisian ele-
gance with absolute privacy, allowing guests to gaze 
at the city while enjoying first-class service. 

Few places can boast of retaining their grandeur for 
more than four hundred years, resisting revolutions, 
wars and the inexorable passage of time. It’s an expe-
rience not to be missed that will make you agree with 
those who argue that you don’t really know Paris until 
you’ve enjoyed this magical place.
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TEXTO: Ana Fernández / FOTOS:  Editorial MIC

El mundo de la aviación, como casi todo en los años veinte, 
estaba escrito en masculino, pero Amelia Earhart irrum-
pió con la confianza de quien sabe que ha encontrado su 
lugar en el mundo y construyó un nuevo relato donde las 
barreras se volvían humo antes siquiera de que aparecie-
ran en su camino.
Contó con la simpatía de los Roosevelt, batió récords inimaginables y se 
convirtió en una estrella de la época. Earhart ha pasado a la historia como 
la mejor aviadora de todos los tiempos y, aunque su recuerdo está marcado 
por la tragedia, su vida fue sinónimo de éxito.

Nacida en Kansas en 1897, su espíritu inquieto pronto empezó a destacar, 
pero todo quedó eclipsado cuando la aviación se cruzó en su vida. Durante 
la Primera Guerra Mundial, Earhart acudió como enfermera voluntaria y 
atendió a pilotos de combate que, con sus historias, sembraron en ella una 
semilla que no tardaría en germinar. Poco más tarde, un pequeño paseo en 
un biplaza bastó para que su futuro se dibujara con nitidez ante sus ojos.

Una vida de récord
Su formación como piloto se inicia de la mano de otra aviadora pionera, 
Neta Snook. Con ella dio sus primeros pasos y pronto destacó, consiguien-
do en 1922 un primer récord de altitud. Tan solo un año más tarde se con-
vertiría en la decimosexta mujer en recibir una licencia de piloto de la Fede-
ración Aeronáutica Internacional.

En abril de 1928, su nombre fue propuesto para participar en un hito histó-
rico: ser la primera mujer en cruzar el océano Atlántico a bordo de un ae-
roplano. Sin embargo, ella siempre supo que su lugar estaba a los mandos. 

Eleanor Roosevelt dijo una vez que «el futuro pertenece a quienes creen en 
la belleza de sus sueños». Durante toda su carrera, Earhart tuvo claro que 
la capacidad de cumplir los suyos le pertenecía únicamente a ella. Así, en 
1932, Earhart tomó la determinación de convertirse en la primera aviadora 

AMELIA EARHART
UN VIAJE HACIA LA LIBERTAD

J O U R N E Y  T O  F R E E D O M
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In the 1920s, the world of avi-
ation, like almost everything 
else, was written from a male 
perspective. Still, Amelia Earhart 
walked into it with the confidence 
of those who know they have found 
their place in the world, building 
a new narrative where obstacles 
vanished into thin air before they 
even appeared in her path.
She was supported by the Roosevelts, broke 
unimaginable records and became a star of 
her time. Earhart has gone down in history 
as the greatest aviatrix of all time and, even 
though her memory is often associated with 
tragedy, her life was full of success.

Born in Kansas in 1897, she soon showed a 
restless spirit, yet everything was relegated 
to the background when aviation entered 
her life. During World  War  I, Earhart vol-
unteered as a nurse and she looked after 
combat pilots who shared their experienc-
es with her, ultimately sparking her inter-
est in aviation. Shortly after, a brief ride in 
a two-seater was enough for her to see her 
future clearly.

A record-breaking life
Her professional training as a pilot started 
under another pioneering aviatrix: Neta 
Snook. She took her first steps with her 
and soon managed to stand out, setting 
her first altitude record in 1922. Just a year 
later she become the sixteenth woman to 
receive a pilot license from the World Air 
Sports Federation.

In April 1928, her name was put forward to 
participate in a life-changing feat: becom-
ing the first woman to fly across the Atlan-
tic Ocean aboard an airplane. However, she 
always knew her place was at the controls.

Eleanor Roosevelt once said that “the fu-
ture belongs to those who believe in the 
beauty of their dreams.” Throughout her 
career, Earhart knew she could only rely on 
herself to make her own dreams come true. 
Thus, in 1932, Earhart was determined to 
become the first female aviator to fly solo 
across the Atlantic and, later, to complete 
the route between California and Hawaii, 
a challenge that had claimed the lives of 
those who had attempted it up until then.
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en cruzar en solitario el Atlántico 
y, más adelante, en completar el 
recorrido entre California y Hawái, 
reto que, hasta el momento, se ha-
bía cobrado la vida de quienes lo 
habían intentado.

«Las mujeres, como 
los hombres, deberían 
intentar hacer lo 
imposible. Y cuando 
fracasan, su fracaso debe 
ser un reto para otras»

Rompiendo barreras en el 
cielo y en la tierra
Para Amelia Earhart, «las mujeres, 
como los hombres, deberían in-
tentar hacer lo imposible. Y cuan-
do fracasan, su fracaso debe ser 
un reto para otras». ¡Sabía bien 
de lo que hablaba! Nació y vivió 
en una época en la que las muje-
res asumían forzosamente su im-
posibilidad para ocupar muchos 
espacios y trabajó para diluir ese 
pensamiento y reforzar una lucha 
que, aunque incesante, avanzó 

mucho con su labor. Así, en 1929, 
contribuyó a la creación de The 
Ninety-Nines, organización inter-
nacional para mujeres aviadoras 
de la que Earhart fue la primera 
presidenta y que aún hoy sigue 
activa para apoyar a pilotos de 
todo el mundo.

Un misterio aún latente
El 1 de junio de 1937, Amelia Ear-
hart inició su aventura más ambi-
ciosa, sin saber que sería su últi-
ma travesía. Despegó de Miami 
junto a su copiloto Fred Noonan 
para conseguir dar la vuelta al 
mundo por la línea ecuatorial, un 
desafío único. Recorrieron más de 
35 000 km superando todo tipo de 
adversidades, pero el 2 de julio, 
en la recta final de su viaje, par-
tieron de Lae, Nueva Guinea, con 
destino a la isla Howland, en me-
dio del Pacífico y allí se perdió su 
rastro. A pesar de desencadenar 
una búsqueda sin precedentes, 
los dos aviadores nunca fueron 
hallados y su misteriosa desapari-
ción ha dado lugar a infinidad de 
especulaciones. Lo cierto es que 
se desconoce cuál fue su destino 
final, pero su eco resuena en cada 
mujer que se atreve a despegar.

“Women, like men, 
should try to do  
the impossible.  
And when they fail,  
their failure should be  
a challenge for others”

Breaking down barriers in 
the air and on land
According to Amelia Earhart, “wom-
en, like men, should try to do the 
impossible. And when they fail, their 
failure should be a challenge for oth-
ers.” She really knew what she was 
talking about! She was born and 
lived in a time when women were 
forced to accept the impossibili-
ty of occupying many spaces. She 
worked to bring down that way of 
thinking, supporting an unremitting 
fight that made huge strides thanks 
to her work. In 1929, she contributed 
to the creation of The Ninety-Nines, 
an international organisation for fe-
male aviators of which Earhart was 
the first president and which is still 
active today in supporting pilots 
from all over the world.

An unsolved mystery
On 1 June 1937, Amelia Earhart 
embarked on her most ambitious 
adventure yet, unaware that it 
would be her last one. She took off 
from Miami with her co-pilot Fred 
Noonan to take on the challenge of 
circumnavigating the world around 
the equator. They travelled more 
than 35,000 km, overcoming many 
adversities but, on 2  July, in the 
final leg of their journey, they de-
parted from Lae, Papua New Guin-
ea, bound for Howland Island, in 
the middle of the Pacific, and their 
track was lost there. Despite trig-
gering one of the greatest search-
es in history, the two aviators were 
never found, and their mysterious 
disappearance has led to all sorts 
of speculation. The truth is that 
their fate remains unknown, but 
its echo still resonates with every 
woman who dares to take flight.





GEODAS
LOS CRISTALES QUE SE FORMAN 

EN LA OSCURIDAD
THE CRYSTALS THAT GROW IN THE DARK

TEXTO: Isabel Robles / FOTOS: Ayuntamiento de Pulpí (Almería)



Agua, minerales y mucho tiempo son 
los ingredientes necesarios para dar 
vida a algunos de los lugares más im-
presionantes del planeta. Lejos de la 
luz del sol, bajo la superficie terres-
tre, estas joyas de la naturaleza res-
plandecen con brillo propio.

Water, minerals, and a large 
amount of time, are the in-
gredients required to produce 
some of the most impressive 
places on the planet. Away 
from the sunlight and beneath 
the earth’s surface, these nat-
ural gemstones shine with 
their own light.

Aguas termales y filtraciones 
de agua dulce dan vida  
a una maravilla natural
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E
n el corazón de la sierra del 
Aguilón, Almería, y a un paso 
del Mediterráneo, existe un 
bosque de cristal subterráneo 
que ha tardado miles de años 
en crecer: la geoda de Pulpí. 

Durante el Terciario, el terri-
torio de cabo de Gata tenía una ac-
tividad volcánica frenética y, cuando 
se calmó, miles de años después, las 
aguas hidrotermales, calentadas por 
el calor residual del magma que for-
mó chimeneas, domos y lenguas de 
lava, accedieron a un hueco subte-
rráneo creado por karstificación, es 
decir, por la disolución de cierto tipo 
de rocas en agua, como las calcáreas. 
Allí dejaron un depósito mineral que, 
en conjunción con el agua dulce que 
se filtraba por el terreno, creó una 
solución saturada en la que los cris-
tales de selenita –variedad de yeso– 
comenzaron a crecer. La cavidad, de 
ocho metros de largo y dos de alto, 
se encuentra en el interior de la mina 
Rica y contiene cristales de hasta dos 
metros de longitud.

Sin embargo, no es la única. En Naica, 
México, estos cristales de yeso –los 
más grandes del mundo– alcanzan los 
once metros. Su formación, a una tem-
peratura en torno a 56 ºC y a más de 
doscientos noventa metros de profun-
didad, fue muy similar a la de Pulpí, con 
aguas termales y filtraciones de agua 
dulce que posibilitaron el surgimiento 
de esta maravilla natural. Localizados 
en el interior de una de las minas de 
plomo más importantes de país –al 
menos hasta que el aumento del nivel 
de agua en 2015 obligó a paralizar su 
explotación–, mantienen una humedad 
constante de más del 90 %, lo que per-
mite su conservación, pero dificulta el 
acceso humano.

No obstante, el yeso no es el único mi-
neral que puede cristalizar. La calcita 
crea cristales blancos u ocres y el cuar-
zo forma geodas que, dependiendo de 
si contienen otros minerales, pueden 
ser de colores, como la amatista o el 
citrino, cuya tonalidad se debe al hie-
rro. Todos ellos dan testimonio de un 
proceso que, en la oscuridad de las en-
trañas de la tierra, dio lugar a algunas 
de las formaciones geológicas más im-
presionantes del planeta.

I
n the heart of the Sierra del Agu-
ilón mountain range in Almería, 
just a stone’s throw away from 
the Mediterranean, there’s an 
underground glass forest that 
has been growing for thousands 
of years: the Pulpí geode. 

During the Tertiary period, the Cabo 
de Gata area was a hotbed of vol-
canic activity. Once things calmed 
down thousands of years later, 
water heated by the residual heat 
of the magma that formed pipes, 
lava domes and lava flows, seeped 
through an underground hole cre-
ated by karstification, that is, by the 
dissolution of certain types of rocks 
such as limestone in water. This wa-
ter left a mineral deposit that, add-
ed to the freshwater that filtered 
through the ground, created a satu-
rated solution in which the selenite 
crystals—a variety of gypsum—be-
gan to grow. Measuring eight metres 
long and two metres high, the cav-
ity is located inside the Rica mine, 
housing crystals that reach up to 
two metres long.

However, it is not the only one. In Na-
ica, Mexico, these gypsum crystals—
the largest in the world—reach up to 
eleven metres long. Their formation 
process, at a temperature of around 
56C and at a depth of more than 290 
metres, was very similar to that of 
Pulpí, with hot water and freshwa-
ter filtrations at the genesis of this 
natural wonder. Located inside one 
of the most important lead mines in 
Spain—at least until the water level 
rise in 2015 forced it to close down—
these crystals are subject to a con-
stant humidity of more than 90 per 
cent, enabling their conservation 
but making human access difficult.

Gypsum is not the only mineral that 
can crystallise. Calcite produces 
white or ochre crystals, and quartz 
forms geodes that, depending on 
whether they contain other min-
erals or not, can be hued, such as 
amethyst or citrine—which gets its 
colour from iron. All of them are ev-
idence of a process that has given 
rise to some of the most impressive 
geological formations on the planet 
in the darkness of the earth’s bowels.

Heated 
water and 
freshwater 
seeped 
through to 
create 
a natural 
wonder
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EL LEGADO
DE UN ICONO
ÚNICAMENTE  
SE HAN FABRICADO  
33 UNIDADES  
DE LA NUEVA GENERACIÓN 
33 STRADALE, EL COUPÉ 
BIPLAZA DE ALFA ROMEO 
QUE COMBINA HERENCIA  
Y FUTURO DE LA MARCA

El nuevo Alfa Romeo 33 Stradale es una verdadera 
obra de arte en movimiento fabricada artesanal-
mente para colmar los deseos de los clientes más 
exigentes. Su objetivo es proporcionar la experien-
cia de conducción más emocionante y el encanto 
inmortal de un icono a un círculo muy reducido de 
entusiastas que han creído en el proyecto desde el 
principio. El anuncio oficial del relanzamiento tuvo 
lugar durante el Gran Premio de Monza de 2022. A 
partir de ese momento, comenzó el proceso entre 
el equipo Alfa Romeo y los “elegidos” para decidir 
la personalización de sus esperados vehículos

The new Alfa Romeo 33 Stradale is a true work 
of art in motion crafted to fulfil the wishes of the 
most demanding customers. Its ultimate goal is 
to offer the most exciting driving experience and 
the icon’s immortal charm to a very small circle 
of enthusiasts who have believed in the project 
from the start. The official announcement of the 
relaunch took place during the 2022 Monza Grand 
Prix. From that moment on, the conversations be-
tween the Alfa Romeo team and the “chosen ones” 
kicked off to decide on the customisation of their 
long-awaited cars

AN ICON’S LEGACY

ONLY 33 UNITS OF THE NEW GENERATION  
33 STRADALE—ALFA ROMEO’S TWO-SEATER COUPÉ 

THAT COMBINES THE HERITAGE AND FUTURE OF 
THE ITALIAN BRAND—HAVE BEEN MANUFACTURED 
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El 33 Stradale se creó en la nueva «Botte-
ga» de Alfa Romeo, donde diseñadores, 
ingenieros e historiadores de la marca se 
reunieron por primera vez con los treinta y 
tres compradores para tomar una decisión 
conjunta sobre su configuración ideal. Del 
mismo modo que se hacía en las boutiques 
artesanales del Renacimiento, en los talle-
res de renombrados carroceros italianos 
del siglo XX, cuando Alfa Romeo mode-
laba sus creaciones con la colaboración 
de estas entidades, todas ellas únicas en 
el mundo. Una de ellas fue la Carrozzeria 
Touring Superleggera, que llegó a dejar su 
impronta en algunos de los Alfa Romeo 
más bellos de todos los tiempos y que aho-
ra desempeña un papel protagonista en la 
producción del nuevo 33 Stradale. Un au-
téntico manifiesto de las capacidades de 
la marca italiana en términos de estilo y 
experiencia de conducción, la musa de los 
nuevos modelos Alfa Romeo.

Esta maravilla mecánica posee una es-
tructura que combina un bastidor en «H» 
de aluminio, un monocasco de fibra de 
carbono y una suspensión de doble brazo 
con amortiguadores activos y dirección se-
mivirtual en ambos ejes, lo que garantiza 
un manejo preciso y una gran aceleración. 
Además, como todo está diseñado y orien-
tado a la máxima implicación hombre-má-
quina, el coche ofrece dos modos de con-
ducción, que pueden activarse desde los 
interruptores situados en el túnel central: 
Strada (Carretera) y Pista. El primero, que 
se activa al arrancar el coche, garantiza 
confort y placer de conducción: entrega 
de potencia suave, sensibilidad habitual 
del pedal, suspensión blanda, transmisión 
fluida y válvulas de escape activas que solo 
se abren por encima de las 4.00o rpm. Al-
ternativamente, en el modo Pista, el con-
ductor elige una conducción cargada de 
adrenalina: potencia al máximo, los peda-
les responden aún más y la suspensión es 
rígida, además de ofrecer un cambio de 
marchas rápido y válvulas de escape acti-
vas siempre abiertas.

El motor V6 biturbo proporciona un sonido 
característico y unas altas prestaciones, 
mientras que el sistema de suspensión ac-
tiva optimiza el confort y la respuesta del 
vehículo. El sistema de frenos Alfa Romeo 
Brake-By-Wire, desarrollado por Brembo, 
incluye frenos carbonocerámicos de alto 
rendimiento, con discos ventilados y per-
forados, y pinzas monobloque de seis pis-
tones delante y cuatro detrás. Esto permi-

The 33 Stradale was created at 
Alfa Romeo’s new Bottega. The 
brand’s designers, engineers, and 
historians first met with the 33 
buyers there to make a joint deci-
sion on their ideal configuration, 
as was done in Renaissance arti-
san boutiques, in the workshops 
of renowned Italian 20th-century 
coach builders, when Alfa Romeo 
modelled its creations together 
with these establishments, all of 
them unique in the world. One of 
them was the Carrozzeria Touring 
Superleggera, which left its mark 
on some of the most beautiful Alfa 
Romeo of all time and now plays a 
leading role in the production of 
the new 33 Stradale. A true state-
ment of the Italian brand’s capabil-
ities in terms of style and driving 
experience, it’s an inspiration for 
the new Alfa Romeo models.

This mechanical wonder features 
a structure that combines an al-
uminium H-frame, carbon fibre 
monocoque, and a dual-arm sus-
pension with active shock absorb-
ers and semi-virtual steering on 
both axles, ensuring precise han-
dling and high acceleration. Also, 
as everything is designed and 
aimed at achieving the best hu-
man-machine interaction, the car 
offers two driving modes, which 
can be activated from the switch-
es located in the central tunnel: 
Strada (road) and Pista (track). 
The first, which is activated when 
starting the engine, ensures com-
fort and driving pleasure: smooth 
power delivery, usual pedal sensi-
tivity, soft suspension, fluid trans-
mission, and active exhaust valves 
that only open above 4,000 rpm. In 
turn, in Pista mode, the driver goes 
for an adrenaline-charged ride: 
power at its peak, more responsive 
pedals and rigid suspension, fast 
gear shifting, and active exhaust 
valves that are always open.

The V6 twin-turbo engine delivers 
a characteristic sound and high 
performance, while the active 
suspension system optimises ve-
hicle comfort and response. The 
Alfa Romeo Brake-By-Wire brak-
ing system, developed by Brembo, 
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te una frenada de 100 km/h a 0 en menos de 33 m 
con un control preciso y sin pérdida de eficacia a altas 
temperaturas. Definitivamente, el 33 Stradale combi-
na el rendimiento de un superdeportivo con una con-
ducción accesible incluso para no profesionales.

Pruebas dinámicas
El equipo de pruebas supervisó y validó parámetros 
dinámicos como la aerodinámica, la velocidad y tem-
peraturas máximas, los sistemas de refrigeración del 
propulsor y la insonorización del habitáculo antes de 
la primera entrega, realizada a finales de diciembre del 
pasado año. Una vez en la pista del Centro Técnico de 
Nardò (NTC), el 33 Stradale Alfa Romeo pudo validar 
la velocidad máxima objetivo de 333 km/h, así como la 
aceleración de 0 a 100 km/h en menos de tres segun-
dos. La positiva consecución de estos parámetros ha 
sido posible gracias al meticuloso trabajo que los téc-
nicos de Alfa Romeo han realizado en la aerodinámi-
ca, donde cada línea del escultural volumen del coche 
es funcional en pro de obtener el mejor rendimiento 
aerodinámico. De este modo, se eleva el rendimiento 
del motor V6 biturbo de 3.0 litros que entrega más de 
620 CV, con un cambio DCT de ocho velocidades, trac-
ción trasera y diferencial electrónico de deslizamiento 
limitado. Evolución del V6 que ya equipaban los co-
ches de más altas prestaciones de la marca italiana, 
el nuevo motor está montado longitudinalmente en el 
centro y proporciona unas prestaciones excepcionales, 
todo ello plenamente confirmado en Nardò.

includes high-performance carbon-ceramic brakes, 
with ventilated and perforated discs, with six-piston 
monobloc caliper in the front and four in the rear. This 
allows braking from 100  km/h to 0 in less than 33  m 
with precise control and no loss of efficiency at high 
temperatures. The 33 Stradale definitely combines the 
performance of a supercar with accessible driving even 
for non-professionals.

Dynamic tests
The test team monitored and validated dynamic pa-
rameters such as aerodynamics, maximum speed and 
temperatures, thruster cooling systems, and cabin 
soundproofing prior to the first delivery at the end of De-
cember last year. Once on the track at the Nardò Tech-
nical Centre (NTC), the Alfa Romeo 33 Stradale was able 
to confirm the target top speed of 333 km/h, as well as 
acceleration from 0 to 100 km/h in less than 3 seconds. 
Achieving these outcomes was possible thanks to the 
careful and precise work that Alfa Romeo technicians 
have done in terms of aerodynamics, where each line of 
the car’s sculptural volume is aimed at getting the best 
aerodynamic performance. This increases the perfor-
mance of the 3.0-litre V6 twin-turbo engine that delivers 
more than 620  hp, with an eight-speed DCT gearbox, 
rear-wheel drive and limited-slip electronic differential. 
An evolution of the V6 already used in the highest-per-
formance cars of the Italian brand, the new engine is 
mounted longitudinally in the centre and provides ex-
ceptional performance, as shown at Nardò.
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OUR CRUSADE AGAINST PLASTIC

U
no de los objetivos más visibles para nuestros pasajeros dentro 
del compromiso de sostenibilidad es el de la total erradicación 
del plástico de un solo uso a bordo de nuestros aviones. El reto, 
del que estamos muy cerca de alcanzar el 100% de efectividad, 
es que en este 2025 que ahora comienza nos despidamos del 
plástico en nuestros aviones a la espera de terminar con los stoc-
ks de productos que aún puedan tenerlo. 

Para ello, la compañía ha realizado un importante esfuerzo por evitar que 
este material de complicado reciclaje esté presente en nuestras aeronaves. 
Este compromiso viene ya explicado y sustanciado en nuestro Plan Estraté-
gico de Transición Ecológica de 2021.

No es un proyecto sencillo de conseguir. El plástico está en todas partes y 
hacer una propuesta tan radical como la de eliminarlo de nuestro servicio a 
bordo ha costado mucho, tanto económicamente como a la hora de agilizar 
la inventiva para lograr alternativas que sean sostenibles y que a ser posible 
no quitasen comodidad a nuestros pasajeros. El proyecto comenzó en 2019 
y el reto se estableció a seis años vista para conseguir el reto ‘plástico cero’. 

Ese primer año, el reto comenzó en un vuelo chárter de la compañía y ya ese 
ejercicio se redujeron 250 kilos en plástico sólo en elementos de mayordo-
mía. La iniciativa, que ha recibió las felicitaciones del cliente del vuelo y del 
proveedor del servicio a bordo, consistió en sustituir todos los elementos 
que venían en envases de plástico individuales, como recipientes de leche, 
botellas de agua, frascos de aceite y vinagre o bolsas de frutos secos y cho-
colatinas, así como utensilios de plástico de un solo uso (removedores, pin-
zas, servilleteros), por otros productos más sostenibles: botellas de cartón 
para el agua, cascos de vidrio para aceite y vinagre, leche servida en jarra, 
lozas reutilizables, así como envases de madera, papel y cartón de bosques 
sostenibles. La única excepción serán los envases de plástico en los que 
vengan envueltos los productos de venta a bordo que son envasados por 
sus fabricantes y que no dependen de la gestión directa de Air Nostrum.

Durante estos años Air Nostrum ha conseguido ya ahorrar un total de 18 
toneladas de plástico de sus aviones. En 2024 se han ahorrado unas nueve 
toneladas, lo que supone casi un 100% más que el ejercicio anterior 2023. 

LA CRUZADA 
CONTRA

EL PLÁSTICO
AIR NOSTRUM IS COMMITTED TO ELIMI-
NATING ALL SINGLE-USE PLASTIC ITEMS ON 
BOARD ITS AIRCRAFT BY 2025. SINCE THE 
BEGINNING OF THE CHALLENGE IN 2019, 
WE HAVE REDUCED OUR USE OF THESE 
PRODUCTS BY A TOTAL OF 18 TONNES

AIR NOSTRUM SE HA COMPROMETI-
DO A TERMINAR EN 2025 CON TODO EL 
PLÁSTICO DE UN SOLO USO A BORDO, 
DESDE QUE COMENZÓ ESTE RETO EN 
2019 YA SE HAN AHORRADO UN TOTAL 
DE 18 TONELADAS DE ESTE MATERIAL EN 
NUESTROS AVIONES
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Donde la compañía ha conseguido reducir el uso 
de este material es en los elementos de cáterin, 
los de mayordomía y en la venta a bordo. Sólo en 
cáterin, en 2024 se han ahorrado seis toneladas 
de plástico. Lo que son unas cifras más que rele-
vantes. Todo por conseguir materializar nuestro 
firme compromiso por el cuidado de nuestro me-
dio ambiente.

O
ne of the goals that are more notice-
able to our passengers in our commit-
ment to sustainability is the elimina-
tion of single-use plastics on board 
our aircraft. We have set ourselves 
a challenge that we’re very close to 
completing: saying goodbye to all 

plastic from our aircraft by 2025, once we’ve 
gone through the stock of products that may 
still contain it.

To achieve this, our airline has made a signif-
icant effort to prevent this difficult-to-recycle 
material from being present in our aircraft. This 
commitment is outlined and implemented un-
der our 2021 Green Transition Strategic Plan.

It’s no easy feat, however. Plastic is every-
where, and making such a radical proposal as 
eliminating it from our inflight service has cost 
a lot, both financially and in terms of acceler-
ating inventiveness to find alternatives that 
are sustainable and that, if possible, maintain 
the same level of comfort for our passengers. 
The project kicked off in 2019 with the goal of 
completing the “zero plastic” challenge within 
six years.

In the first year, the plan was implemented 
on one of our charter flights, allowing for 
the replacement of 250 kg of plastic in hos-
pitality items alone. The initiative, which has 
been welcomed by our passengers and the 
inflight service provider, consisted of replac-
ing all items that came in individual plastic 
containers, such as milk pots, water bottles, 
oil and vinegar pods, bags of nuts and choco-
late bars, as well as single-use plastic utensils 
(stirrers, tongs, napkin holders), with other 
more sustainable products: cardboard bottles 
for water, glass jars for oil and vinegar, milk 
served in jugs, reusable earthenware, as well 
as wood, paper and cardboard packaging from 
sustainable forests. The only exception are the 
plastic containers in which the products sold 
on board are packaged by their manufactur-
ers and which aren’t directly managed by Air 
Nostrum.

Over the years, Air Nostrum has successfully 
removed a total of 18 tonnes of plastic from 
its aircraft. In 2024, around nine tonnes were 
cut down, which is almost 100 per cent more 
than in the previous year. The company has 
managed to reduce the use of this material 
primarily in hospitality, catering and on-board 
sales. In catering alone, six tonnes of plastic 
were eliminated in 2024. These are very signif-
icant figures. All these efforts are undertaken 
to uphold our strong commitment to environ-
mental protection.
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Air Nostrum operates
nearly 200 daily fl ights
originating in or destined
for nearly 50 airports
in 8 countries in Europe
and the north of Africa.

national routes
international routes

CRJ 1000

Overall lenght: 
Wingspan: 

No. of seats:
Range: 

Overall lenght:
Wingspan:
No. of seats: 

Range: 

Overall lenght:
Wingspan: 

/ No. of seats:
Range: 

Air Nostrum opera más de 
200 vuelos diarios con origen 
o destino a cerca de 50 
aeropuertos en 8 países de 
Europa y el norte de África.

DESTINOS
Destinations

rutas nacionales / 
rutas internacionales / 

TÁNGER
GRAN CANARIA

MELILLA

ALMERÍA

GRANADA

MÁLAGA

JEREZ

SEVILLA

BADAJOZLISBOA

OPORTO

LEÓN SANTANDER

VALLADOLID
LA RIOJA PAMPLONA

BILBAO

CASTELLÓN

VALENCIA

MARSELLA NIZA

TURÍN

BOLONIA

VENECIA

MÚNICH

ESTRASBURGO

FRANKFURT

DÜSSELDORF

BRUSELAS

NANTES

GINEBRALYON

MADRID

ALICANTE IBIZA MALLORCA

ARGEL

MENORCA

BARCELONA

LLEIDA

REUS

ANDORRA-LA SEU

TOULOUSE

BURDEOSASTURIAS

A CORUÑA

SANTIAGO DE 
COMPOSTELA

VIGO

CASABLANCA

+info sobre reservas y destinos:
Serviberia: 900.111.500 | www.iberia.com

CRJ 1000
Longitud / 39,1 m
Envergadura / 26,1 m

Núm. de asientos /  100
Alcance / 2.761 km

CRJ 200
Longitud /  27 m
Envergadura /  21 m

Núm. de asientos / 50
Alcance / 3.054 km

ATR 72-600
Longitud /  27 m
Envergadura / 27 m

Núm. de asientos  72
Alcance / 1.665 km

144 | NOSOTROS | US
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Air Nostrum operates
nearly 200 daily fl ights
originating in or destined
for nearly 50 airports
in 8 countries in Europe
and the north of Africa.

national routes
international routes

CRJ 1000

Overall lenght: 
Wingspan: 

No. of seats:
Range: 

Overall lenght:
Wingspan:
No. of seats: 

Range: 

Overall lenght:
Wingspan: 

/ No. of seats:
Range: 

Air Nostrum opera más de 
200 vuelos diarios con origen 
o destino a cerca de 50 
aeropuertos en 8 países de 
Europa y el norte de África.

DESTINOS
Destinations

rutas nacionales / 
rutas internacionales / 

TÁNGER
GRAN CANARIA

MELILLA

ALMERÍA

GRANADA

MÁLAGA

JEREZ

SEVILLA

BADAJOZLISBOA

OPORTO

LEÓN SANTANDER

VALLADOLID
LA RIOJA PAMPLONA

BILBAO

CASTELLÓN

VALENCIA

MARSELLA NIZA

TURÍN

BOLONIA

VENECIA

MÚNICH

ESTRASBURGO

FRANKFURT

DÜSSELDORF

BRUSELAS

NANTES

GINEBRALYON

MADRID

ALICANTE IBIZA MALLORCA

ARGEL

MENORCA

BARCELONA

LLEIDA

REUS

ANDORRA-LA SEU

TOULOUSE

BURDEOSASTURIAS

A CORUÑA

SANTIAGO DE 
COMPOSTELA

VIGO

CASABLANCA

+info sobre reservas y destinos:
Serviberia: 900.111.500 | www.iberia.com

CRJ 1000
Longitud / 39,1 m
Envergadura / 26,1 m

Núm. de asientos /  100
Alcance / 2.761 km

CRJ 200
Longitud /  27 m
Envergadura /  21 m

Núm. de asientos / 50
Alcance / 3.054 km

ATR 72-600
Longitud /  27 m
Envergadura / 27 m

Núm. de asientos  72
Alcance / 1.665 km
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FRAGANCIAS
F R A G R A N C E S

20,00€
CALVIN KLEIN
CK FREE
Eau de toilette. 50 ml

61,00€

63,00€

MONTBLANC
LEGEND
Eau de toilette. 50 ml

YVES SAINT LAURENT
YSL LIBRE
Eau de parfum.  
30 ml

20,00€
CALVIN KLEIN
SHEER BEAUTY
Eau de toilette. 50 ml

30,00€

20,00€

20,00€

40,00€

NUXE
HUILE  
PRODIGIEUSE®
100 ml

ELIZABETH ARDEN
Crema hidratante refinadora
Visible difference refining moisture
cream complex. 100 ml

WHEREVER
Set de cuidado facial 5 en 1
Skin care travel set 5 in 1

COSMÉTICOS
C O S M E T I C S

148 | VENTA A BORDO | BUY ON BOARD

ELIZABETH ARDEN
Trío de cápsulas de ceramida
Ceramide capsules trial
3x7caps
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REGALOS
G I F T S

6,00€*

LINDT
Bombones de chocolate con leche
Milk chocolate bonbons

MÉTODOS DE PAGO
Solo se aceptarán pagos en euros (€) y el máximo permitido por tarjeta y/o cliente será de 150€. Para descargar su recibo, por favor, diríjase a la siguien-
te página web: www.airnostrumreceipts.com. Para cualquier información sobre su compra o devoluciones de productos, por favor contáctenos por 
correo electrónico a airnostrumshop@newrest.eu con una copia de su recibo. Tenga en cuenta que no podemos proporcionar devoluciones a bordo.
Los productos de venta a bordo están disponibles solo en algunos vuelos. Por favor, pregunte a la tripulación de cabina qué productos están disponibles 
para la compra. Los productos de la carta pueden variar o ser sustituidos por otros, para más información consulte a la tripulación. Si ocasionalmente 
un producto de los que aparecen en la carta no se encontrara disponible a bordo, la tripulación le sugerirá un producto alternativo. Rogamos disculpe
si puntualmente su elección no pudiera ser atendida. Las fotografías de esta carta muestran sugerencias de presentación.

METHODS OF PAYMENT
Only payments in Euros will be accepted and the limit per card and/or customer is €150. To download your receipt, please visit the following website: 
www.airnostrumreceipts.com. For any information about your purchase or product returns, please contact us via email at airnostrumshop@ne-
wrest.eu with a copy of your receipt. Please note that we cannot provide returns onboard. Shop on board products are only available on some flights. 
Please ask the cabin crew what products are available for purchase. The products in the on-board magazine may vary or be replaced by others. For 
more information, please check with the crew. If occasionally a product that appears in the magazine is not available on board, the crew will suggest 
an alternative product. We apologise if, on occasion, we are not able to provide you with your chosen product. The photographs in this brochure are 
serving suggestions.
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Avión de peluche solidario
Solidarity soft  
toy plane*

8,00€*

40,00€

30,00€

AKASHI
Auriculares 
bluetooth
Bluetooth 
earbuds

Llavero solidario
Solidarity keyring*

5,00€*

* El total recaudado se destinará íntegramente a proyectos solidarios de Aviación Sin Fronteras.
   All proceeds will be donated to charity projects of Aviation Without Borders.

CASIO
Reloj vintage
Vintage watch
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ANTONI Pericàs Homar (Palma 
de Mallorca, 1971). Llegó a Air Nos-
trum en 2003 y, desde entonces, ha 
volado con el CRJ200, el CRJ1000, el 
ATR 72-500 y, ahora, el ATR72-600, en 
rutas de la operativa interbalear. Jefe 
de flota de ATR desde enero de 2023, 
es conocido en Baleares por su sim-
patía cuando coge el micrófono para 
dirigirse al pasaje. Le han hecho re-
portajes en varios medios locales y la 
gente le reconoce. Busca la complici-
dad con los pasajeros, porque «dos de 
cada cinco tienen miedo a volar».

ANTONI PERICÀS
“Buscamos la 
complicidad 
y la empatía 
con el 
pasajero”

COMANDANTE
DE LA FLOTA ATR
EN BALEARES

“We want to empathise and 
connect with passengers”

ATR FLEET CAPTAIN
IN THE BALEARIC ISLANDS
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What inspired you to pursue a 
career in aviation?
When I was a child, I wanted to be-
come an aeronautical engineer. Be-
ing a pilot seemed like becoming 
an astronaut, out of reach, partly 
because of the price of the cours-
es. As luck would have it, I failed 
my university entrance exam. It 
turns out there was another stu-
dent with the same name as me 
who didn’t show up for the tests. 
He was given several of my marks 
and I received several of his “not 
taken” grades. We asked for the 
grades to be reviewed and man-
aged to fix it, but I lost my chance 
of taking the INEF entrance tests 
(Sciences for Physical Activity and 
Sport). My parents were concerned 
with the idea of having me not do-
ing “something useful” for a whole 
year, so they came up with the idea 
of reviving my interest in aviation 
and taking a private pilot course. 
It was very difficult and expensive, 
but they insisted and here I am. 

Antoni Pericàs Homar (Palma 
de Mallorca, 1971) joined Air 
Nostrum in 2003. He has since 
flown the CRJ200, the CRJ1000, 
the ATR 72-500, and now the 
ATR72-600 aircraft on the 
routes between the Balearic Is-
lands. He became the ATR Fleet 
Manager in January 2023, and 
he is known in the Balearic Is-
lands for his friendliness when 
making his announcements to 
the passengers. His story has 
run in several local newspapers 
and people recognise him. He 
wants to connect with passen-
gers because “two out of five 
people are afraid to fly.”

¿De dónde le viene su vocación por la aviación?
De pequeño quería ser ingeniero aeronáutico, lo de piloto sonaba a algo 
así como ser astronauta, inalcanzable, en cierto modo por el coste de los 
cursos. Casualidades de la vida, me suspenden Selectividad: otro alumno 
con mi mismo nombre no se presentó a las pruebas. A él le dieron varias de 
mis notas y a mí varios de sus ‘no presentado’. Fuimos a revisión y consegui-
mos arreglarlo, pero perdimos la posibilidad de realizar las pruebas de 
acceso a INEF (Educación Física). A mis padres, preocupados con 
la idea de tenerme un año sin hacer ‘algo de provecho’, se les 
ocurrió la idea de recuperar mi gusto por los aviones 
y que probara lo de estudiar para piloto privado. 
Era muy difícil y caro, pero insistieron, y 
hasta hoy. 

What’s the best part of being a 
pilot?
The satisfaction: I’m doing some-
thing that inspires me. There’s no 
other profession that I would like 
more. The more experience I have, 
the more I love it. I like the tech-
nology, the operating procedures, 
the training, etc. I count myself 
lucky to be able to devote myself 
to something that I enjoy so much.

You even fly on home turf, in 
your native Mallorca.
That’s right. For the past two years 
now, some Majorcan colleagues 
and I have been flying at home. 
This allows us to enjoy a quality of 
life that’s unusual in our profession 
because we usually work and live in 
different cities. We miss being with 
our families. We spend (or rather, 
we used to spend) a lot of time 
away from home. During my first 
23 years as a professional pilot, I 
slept an average of 15-20 nights a 
month away from home.
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¿Qué le aporta ser piloto?
Satisfacción, porque hago algo 
que me entusiasma. No hay pro-
fesión que me guste más, cuanta 
más experiencia tengo, más me 
engancha; la tecnología, los pro-
cedimientos operacionales, la ins-
trucción...  Soy afortunado al dedi-
carme a algo que me gusta tanto.

Además, vuela en casa, en su 
Mallorca natal…
Así es, desde hace casi dos años 
algunos compañeros mallorquines 
podemos volar en casa. Eso nos da 
una calidad de vida poco habitual 
en esta profesión, donde el lugar de 
trabajo no suele coincidir con el de 
residencia. Estar con la familia se 
echa de menos, pasamos o, mejor 
dicho, pasábamos, mucho tiempo 
fuera de casa… Durante los prime-
ros veintitrés años como piloto pro-
fesional dormí una media de 15-20 
noches al mes fuera de casa.

¿Vuela con un ATR-72, un tur-
bohélice? 
Sí, una maravilla. Estos aviones 
son tan modernos tecnológica-
mente como ‘los otros’ más habi-
tuales. Podría decirse que el avión 
grande es el coche familiar que 
usas para largas distancias y el 
turbohélice el de ciudad, que bus-

ca maniobrabilidad y bajo consumo, pero sin dejar de lado la seguridad 
ni la vanguardia tecnológica. No hace mucho, leí una estadística 

que decía que el ATR está entre los aviones más sostenibles y con 
menor consumo.

¿Qué peculiaridades tiene la operación Interislas en 
Baleares?
Es de servicio público, así la consideramos los pilotos: un 
servicio muy necesario para mucha gente en Baleares. De 
hecho, parte de mi trabajo es reunirme, junto con compa-
ñeros de otros departamentos, con empresas y colectivos 
que nos dan servicio (controladores, handling, etc.), para 
entre todos ofrecer el mejor servicio posible, acorde a las 
necesidades de nuestros pasajeros, que en su mayoría 
van a hospitales, trabajo, estudios, competiciones, etc. 

¿Se crea complicidad con el pasaje?
Sí, intento que los pasajeros noten complicidad y que per-

ciban que la tripulación siente empatía con ellos cuando se 
producen retrasos o la meteorología no es muy amable. De 

hecho, hay un hombre con el cual hemos generado cierta amis-
tad que espera en frente de la puerta de la oficina de Air Nostrum 

para ver quién es el comandante y, si da la casualidad de que soy yo, 
se acerca para saludarme amablemente y desearnos a toda la tripula-

ción un feliz vuelo. Eso le deja más tranquilo y, sin duda, me alegra el día.

¿Cómo debe ser la relación del comandante con el pasaje?
Cercana. Los pilotos habíamos generado una imagen distante y elitista, alejada 
de la realidad individual de cada uno. Con el tiempo, eso ha cambiado y asu-
mimos que, como otras profesiones, tenemos mucha responsabilidad, pero la 
llevamos con humildad y responsabilidad. Nada reñido con el buen trato y la 
amabilidad al pasaje, al que reconocemos como nuestro objetivo último.
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Do you fly an ATR-72 turboprop aircraft?
Yes. It’s a thing of wonder. These aircraft are as tech-
nologically advanced as the most frequently operated 
ones. It could be said that a big plane is like the family 
car you use for long trips while the turboprop is the city 
car, with better manoeuvrability and lower consump-
tion, but without neglecting safety or the latest tech-
nology. I recently read a statistic that said that the ATR 
is one of the most sustainable aircraft with the lowest 
consumption.

What are the peculiarities of the operations be-
tween the Balearic Islands?
We pilots see them as a public service, a much-need-
ed operation for many people in the Balearic Islands. In 
fact, part of my job is to meet, together with colleagues 
from other departments, with service providing compa-
nies and groups (air-traffic controllers, ground handling, 
etc.), to deliver the best possible service to meet the 
needs of our passengers, who mostly travel to go to hos-
pital, work, study, play in competitions, etc. 

Do you manage to connect with the passengers?
Yes. I try to make the passengers feel a connection and 
know that the crew empathises with them when there 
are delays or the weather is not very nice. In fact, there’s 
a man with whom we have built a sort of friendship. He 
usually waits in front of the door of the Air Nostrum of-
fice to see who the captain is that day and, if it happens 
to be me, he drops by to say hello and kindly wishes the 
whole crew a happy flight. That makes him breathe easy 
and it really makes my day.

What should the captain’s relationship with the 
passengers be like?
It should be close. Pilots used to have a distant and elit-
ist image, away from the individual reality of each per-
son. Over time, it has changed. We accept that, like in 
other professions, we have a lot of responsibility, but we 
carry it with humility and a sense of duty; it’s not at odds 
with having a good rapport and being kind to the pas-
sengers, as we know they’re at the heart of what we do.

You’ve made a name for yourself in the Balearic Is-
lands as the “friendly” captain.
It looks like it, but it was never my intention. I’m not really 
into social media or seeking fame but I enjoy those “two 
minutes of fame” of my speech to the passengers. For 
a few years now, I’ve worked together with two friends 
of mine, Isabel and Luisa del Campo, two psychologists 
who are sisters, managers and directors of VivetuVida, 
a company which teaches courses to overcome a fear 
of flying. I was surprised to learn that there are much 
more people who are afraid to fly than I thought: two 
out of five people, according to statistics. Obviously, 
that figure stirs up a lot of empathy and willingness to 
give them peace of mind. With the support of Vivetu-
Vida, we offer monthly courses for that purpose. First, 
participants talk to my psychology colleagues and later 
with me, for the next day to make a regular round-trip 
flight as passengers and face the challenge of getting on 
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Se ha ganado fama en Ba-
leares como el comandante 
«simpático»...
Eso parece, pero no era mi in-
tención. No soy mucho de redes 
sociales ni pretendo notoriedad. 
Disfruto de esos ‘dos minutos de 
gloria’ que me permite el ‘speach’ 
al pasaje. Desde hace unos años, 
colaboro con dos amigas psicó-
logas (Isabel y Luisa del Campo), 
hermanas, gerentes y directo-
ras de la empresa ‘VivetuVida’, 
que imparte cursos para quitar 
el miedo a volar. Me sorprendió 
que existe mucha más gente con 
miedo a volar de la que me podía 
imaginar, dos de cada cinco per-
sonas, según las estadísticas. Ine-
vitablemente, la cifra genera mu-
cha empatía y voluntad de darles 
tranquilidad. Con el soporte de 
‘VivetuVida’, realizamos cursos 
mensuales dedicados a ese pro-
pósito. Charlas primero con mis 
compañeras psicólogas, y conmi-
go después, para al día siguiente 
realizar un vuelo regular de ida y 
vuelta como pasajeros, y afrontar 
el reto de subirse al avión. El feed-

back es automático y genera una 
satisfacción extraordinaria.

¿Qué le dice a la gente para 
perder el miedo?
Inicialmente, explicamos porqué 
vuela un avión de forma amena, 
sin demasiados tecnicismos. Ha-
blamos sobre entrenamiento y 
preparación de las tripulaciones, 
meteorología, sobre las turbulen-
cias, algo que les inquieta, y les 
explicamos por qué no son peli-
grosas, aunque sí incómodas... 

¿Conoce las Baleares como la 
palma de su mano?
Probablemente sí… Sus aeropuer-
tos están en la vanguardia de Eu-
ropa, al menos desde el punto de 
vista aeronáutico y de seguridad 
aérea. Menorca es sinónimo de 
paz, donde todo fluye; Ibiza es di-
vertido (por el tipo de pasaje, como 
una continua fiesta de disfraces), 
y Mallorca es un aeropuerto com-
plejo, cada día es distinto y permi-
te poca relajación. Es como jugar 
la Champions, pero varias veces al 
día. En verano es agotador.

a plane. We get instant feedback; 
people are extremely pleased.

What do you tell people to make 
them lose their fear?
First, we explain how a plane flies 
in a fun way, without too many 
technical terms. We talk about 
crew training and their prepara-
tion, the weather, and the turbu-
lence, which troubles them, and 
we explain why it’s not dangerous 
even if it’s uncomfortable. 

Do you know the Balearic Is-
lands like the palm of your 
hand?
I probably do. Its airports are at 
the forefront of Europe, at least in 
terms of aeronautics and aviation 
safety. Menorca is synonymous 
with peace, where everything 
flows, Ibiza is fun (judging by the 
type of passengers, it’s like a non-
stop costume party), and Mallorca 
is a challenging facility; every day 
is different there, and it offers very 
few moments of calm. It’s like play-
ing the Champions League but sev-
eral times a day—it’s exhausting in 
the summer.
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Hace prácticamente cien años, 
para ser exactos el 14 de diciembre 
de 1927, España asistió a un acon-
tecimiento histórico: Iberia operó 
su primer vuelo con pasajeros. 
Un avión trimotor Rohrbach con 
asientos de mimbre completó el 
trayecto entre Madrid y Barcelona 
en tres horas y media (la velocidad 
máxima de dicha aeronave era de 
205 km/h). 

Aquel vuelo supuso el pistole-
tazo de salida para la aviación 
comercial en nuestro país, un 
sector que con el paso de las dé-
cadas ha ido adquiriendo un pa-
pel cada vez más relevante hasta 
convertirse en una herramienta 
clave para el desarrollo econó-
mico. Los datos son abrumado-
res. La red de Aena en España la 
conforman actualmente 46 aero-
puertos, los cuales recibieron en 
2024 la friolera de 309,9 millones 
de pasajeros.

Mucho ha llovido desde los 
inicios de una aviación comer-
cial, accesible durante décadas 
solo para las élites (la ruta Ma-
drid-Barcelona de Iberia costaba 
163 pesetas por trayecto, can-
tidad que estaba al alcance de 
muy pocos bolsillos). 

Un hito en el desarrollo del trans-
porte aéreo fue la liberalización 
iniciada en la década de los 90, 
que trajo consigo el gran des-
pegue de la aviación en nuestro 
país y catapultó al aeropuerto 
de Barajas, convertido a día de 
hoy en un gran hub del viejo 

DEMOCRATIZACIÓN DE LA AVIACIÓN

continente. Años después, con-
cretamente en el arranque del 
siglo  XXI, se produjo otro mo-
mento que supuso un antes y un 
después: el surgimiento de las 
aerolíneas ‘low cost’.

La incorporación de las compa-
ñías de bajo coste, que obligó 
a su vez a las aerolíneas con-
vencionales a reformular sus 
políticas comerciales (adaptan-
do sus tarifas), trajo consigo la 
democratización de la aviación, 
permitiendo que las familias con 
menos recursos, hasta entonces 
excluidas, pudiesen disfrutar del 
que hoy es un medio de trans-
porte seguro, cómodo y extrema-
damente económico. 

¿En qué momento nos encontra-
mos? Las aerolíneas que operan 
en España llevan tiempo advir-
tiendo que la democratización 
conseguida podría desaparecer 
de golpe y plumazo, al menos 
en lo que concierne a España. El 
motivo es la inacción del Gobier-
no para contribuir a la produc-
ción de combustible sostenible 
para la aviación (SAF), entre tres 
y cuatro veces más caro que el 
convencional, así como la proli-
feración de nuevos impuestos 
a la aviación en Europa. Los ex-
pertos coinciden: España tiene 
ante sí la oportunidad histórica 
de convertirse en productor de 
SAF, lo que se traduciría en hasta 
270 000 empleos hasta 2050 y en 
un impacto de hasta 13 000 mi-
llones en el PIB. ¿Lo aprovecha-
remos? El tiempo lo dirá. 

Miguel Praga Líbano
Director de Preferente
Editor-in-chief of Preferente

THE DEMOCRATISATION OF AIR TRAVEL

Almost 100 years ago—on 14 December 1927, 
to be precise—Spain witnessed a historic event: 
Iberia operated its first commercial passenger 
flight. A three-engined Rohrbach aircraft with 
wicker seats completed the journey between Ma-
drid and Barcelona in three and a half hours (the 
aircraft’s maximum speed was 205 km/h). 

That flight was the starting point for commercial 
aviation in our country, a sector that has been 
playing an increasingly important role over the 
decades, becoming a key driver for economic 
development. The data is overwhelming. Aena’s 
network in Spain is currently made up of 46 air-
ports, which received a whopping 309.9 million 
passengers in 2024.

A lot has happened since the early days of com-
mercial aviation, which was only accessible to 
the elite for decades—Iberia’s Madrid-Barcelo-
na route cost 163 pesetas each way, a price that 
wasn’t for all budgets. 

A milestone in the development of air transport 
was the deregulation started in the 1990s, which 
brought with it the great take-off of aviation in 
our country and propelled Barajas airport, which 
is one of the major hubs of the old continent to-
day. Years later, at the beginning of the 21st cen-
tury, there was another turning point: the emer-
gence of low-cost carriers.

The incorporation of low-cost airlines, which 
forced conventional airlines to redefine their 
commercial policies (adapting their prices), 
brought with it the democratisation of air travel, 
allowing families with fewer resources, who had 
been excluded until then, to enjoy what today 
is a safe, comfortable and extremely affordable 
means of transport. 

Where do we stand at the moment? Airlines oper-
ating in Spain have long warned that the democ-
ratisation achieved could disappear with a single 
stroke of a pen, at least in Spain. The reason is 
the government’s failure to contribute to the pro-
duction of sustainable aviation fuel (SAF), which 
is three to four times more expensive than con-
ventional fuel, as well as the proliferation of new 
aviation taxes in Europe. The experts agree: Spain 
has a once-in-a-lifetime opportunity to become a 
SAF producer, which would translate into up to 
270,000 jobs by 2050 and an impact of up to 13 
billion in terms of GDP. Will we seize this opportu-
nity? Time will tell.
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